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1 BEU®IC

A7 2veA 71 8 22 BORKBERERHEICIE T4 —Y 7 R OBBESHLLBEOR
ABBEECHCONTV R I EBBREINTREY, 2, TT2v eI AP¥EREH
WTRIL DR R ORIBEL L 2R TOATIE R, BFTAT 2y 7 ADERBRE,
ATF2y 7 ADRIZ O RBELL ORI B, 58, RS 6Z N3 Lickd, BR,
A, BIZX A RBODERS COBHICH) Aozl tickd, AFa2v TR
PERTREELLZ2RBT 2R (1-11817) b H, RERETHLBEEHIIOW
THETE) B (119 fTUT) DDA T2y RAORESH (04 22.119-125)
PELNTWE, ZOREZHEIZ T4/ -V 7R F 15 BIIBOTBTE>TVRETFY
0 X%, HDOZDENYN, BT, LOIREZFICOT2RELE (I 15.478—483)
EDFEELRFLEZRLTV3*2, Usener iZZDZ 06, 7770 ADREDNHERFA
ELTAT 2y 7 RAOREOHEIMES N7 LHRIT 5%, ZOUPELIFHE, SR
Bl (uéyapov) TITONTRIBERBIC T4 —Y 7 Ry OBEGE L BT 2 KB

*1 Jong (2001), 524 B, Schroter (1950) IRIFERBBEE T4 — Y 7 2y OMBEEE & 0B HICER
L. A7 2y A X BRIBERED, 4 — VTR KB BEHLLORBE (FTVYRTAT) Kb
123bDLELTESNTVRS LRI TS, RBERBOBRPIL, 77 —F—RBA T2y RINT 3
HEDEEDOHT, FoA THREFIBIZHOREEZB R X3P (04 22.226230), Z IR
BEBBLE oA TERCOBHE2BEU ST 2BABRN TS,

*2 Russo, Ferndndez-Galliano, Heubeck (1992), ad O4. 22.122-5 2, 7770 Rt AFa2v I RAORED
#EiZ. XVROBREOHE (eg Il 3.328-338 (XY R) 5 Il 11.16-46 (PH AL =) ; Il 16.1309
(SbmruaR)) oMNREEZSNS,

*3 Usener (1990), 100-3. FA—U 723 F15BDT V70 RDREDHEL X F2vkA 7y F2580
AF2v eI RAOREOHEOERTREFLURILTOEY TH 3, (1) WicBT 21T (L 15.479; Od.
22.122) DF 2 HUBEBR—TH Y. TKD rerpabédvuvor & \» 9 FEid kX — o AFHEFO F i A
v, (2) BICET 3 217 (I 15.480-1; Od. 22.123—4) BA—TH 3, (3) ZOREZEL L THEHA
TERABBRY» SBICBTT 5,
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Hotagdwz 52 T2t (Heroisierung)*t) §57%®, 72 v 7 RAOREDBELEL
SCENDBITZEAT I, T/ -V TR F15BDT V770 RA0REDBE, 5B
OBV Y Fehok b WIHRBBYEOTHA ), DL, TFFaveL 7y
E20 BB 2BRBHEZ (A -V 7R KBT3Z2nEHET 254, 58T 2R
RREWAL LB, T4 =Y TR OREDEITBFAL ko T B AR S ERICA
NHZRETH B,

AHRE B VWL, KIBEBRBEROTH» S, BRABRINET VT4 /4 AL 2 %&H
KRINBZLTYY 22 a ROFOMEZIY LT, T4 =Y 7R OBEISE & DHER
REBIUVHEROBE» BT 2, 2D 2 ARRBELLD) —F—BOANHTHY.
B DFHDOHEIZMEORKIBELLDBELY IRVAED, T4 —Y 72 OBBBEL D
FRZ2ME DS LEATYS, HSDIDFHEICOWT, T4 —Y 725 OBEBE
EDOHBZEL T, REDHRTRITIICERBINTOE»oBBE2HELLICTE I
EEARBEDHME L\,

2 PITA/AADIE

7 kai én’ Avrwow iBuvero mukpov SioTov.
> [$ \ ' b 4 Y
7 ToL 0 kadov alewov avaipnoectar epele,
xpuoeov dudwrov, kal &1 uera xepow évawpa, 10
odpa. riow otvoor ovos 8¢ ol ot évi Bupudp
péuBleror Tis K’ olovro per’ Gvdpact Sautupoveaot
pobvov évi TAEOVeaaL, Kal €l pada KapTEPOs €,
ot Tevéew Oavarov Te kakov kal kfpa péAaway:
Tov 8 ‘Obuoevs kara Aayuov émayouevos Balev i, 15
avruepd 8 dmadoio 8’ avyévos AV’ dxcwie).
éhvln 8 érépwoe, Sémas 8¢ ol Ekmeae yeipos
BAnuévov, avrixa 8’ avdos ava pvas maxvs TAGev
aiparos avSpouéoio Bods & amo eto Tpamelav
5 \ ’ Y\ @y W - )
woe modt mAntas, amo & eidata xevev epale: 20
-t ’ s 3 \ ’
oiTos Te kpea T’ omTa Popuvero. ... (Od. 22.8—21)
B (AT2vXTR) BE-, ZLTT VYT 4/ FRHHREZ@ET T,
B (Fr74/7FR) BERLOBERS BT L) L0k, &0, WHO
2WwebDE, ZLTHFOMTHES LTWw, 74 v 2REdic, %
PREZFEDOLOPRIZB I DX oT, HEPEZZTHAH, BETS
FZLOET, 1 ATRBOHFT, ETHHEEFLLLTH, HOIKELE

*4 Usener (1995), 102.
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FLEEESMELEBIEBIT LI, W (FPVyTF4/FR) 24T 2vE
D AR HS TRTH ., §T5LESLERE> TEI ) A >5%kH
W, HIEHECEE, BREOFroELE, Hgons L, ZLTT
¢ ANfIDKRBHENBERETEoTHhSNH, BT IcF—TVERT
BMoTBEIL OB AH Lz, ZLTEYEHEIICES L, RV eV
RidENn Tz,

TVT 4 FRADFHDHEDHT, T4 —Y 7Ry OEESHEICEKEBIORMEH 5%
BRELTE, AT 2y 27 ARROHEVCZED IV 5N 5 7upov dioTov (8)*5, Z
LTRBT VT4 ARADBEICHP LI ERRT Baer o (15)* L. BEHONLT
VT A ARADKRTFEMET B 16 T2E L, AOBF»SEDL LI L EBRD Ekmeoe
xewos (17)8 BH B, ZNHBHICS, RERFET VT4 ) ARDEEOEERZRT
exhivly & érépwoe (17) b T4 =V 7 Ry 12 1 BRAHIDS 2%, T4 —V 7R3 OBREISRE
LB T B RBUIRFIC 15—17 fTICEF L T3 x10,

16 fTLA—DFTIR T4 =V 7Ry K2BIKAVShTWE, T RVERADIE (I
17.49) ENT F—=NVDF (Il 22.327) THB*¥1, A7 b= I —Y) 7R3 DFE

*s

*6

*7

*8

*9
*10

*11

TA—Y 7Ry 12308 (I 4.118; 5.110; 8.323 (FTXRTITK)), A FavkA 7y icficAflLL, E
D mucpos dioros 1& T4 —V 7Ry i 7B (I 4.134; 4.217; 5.99; 5.278; 13.587; 13.592; 23.867 (TT
TR)). TAFaved 7 iiAREL,

FA—Y 7RI 4B (I 8.81; 8.303; 13.586; 16.511 (TRTITR)). (A F2 vt A 7y iidfic AL
L.

PA—Y 7R3 28 (I 17.49; 22.327), OAFave4 75 ici3fhic AL L, fTTRD A6’ érwrr
BB FL—Y 725 Iz 38 (I 5.16; 5.67; 16.478 (§RTITEK)) Ao sEHATHY,
TAFayed 7y i 22.16 BAHZABIIZ RV, draxg LV HIEE (TRTCOEMFEED) & T4 —
Y7 ARy 13 Bl (5.165 5.67; 10.373; 11.253; 13.251; 16.323; 16.478; 17.49; 17.295; 20.260; 21.60; 22.327;
23.821), TAFaveL 7y 12id 2 B (19.453; 22.16) AV 6N TW3E, 26D LIE LA LIRAD
BRICAVLONTEY, ROFICAVSNTVL B DI Od 22.16 & I 13.251 DATH 5, Russo,
Fernindez-Galliano, Heubeck (1992), ad O4. 22.16 £I8,

P4 —Y 7Ry i 5 Bl (I 3.363; 4.493; 8.329; 15.421; 15.465). FA T2 v A 74 iidfhic 2 Bl (O4
14.31; 14.34).

I 13.543. TA T2 v €A 7y IIZMbicHABZL,

Oovardv Te rarov kal kipe pédaway (14) ERUREH 04—V 725 218 (I 21.66) HbH, TAFa2 v
A Ty RIS, Ll ZORBREEBD (re kaxdv RV 2) Odvaror kol kijpa uélawar
1 T F2veA 7y 02 4B (Od 2.283; 3.242; 15.275; 24.127) ARBH 270 (4 —Y 7Ry iKiZH
B2 L), Fic T4 =Y 7Ry OBBIGH & OHBEEZEDHLTVRB EEARL IR,

Russo, Ferndndez-Galliano, Heubeck (1992), ad O4. 22.16 i, FAFav A4 71 E 22 B 16 7%, T4 —V
TA3 DEA—D 2 DDFTREEBRBL TESND D LART, T RANRARZEBELRERETIIE
KL= 7R, HB16B TR0 RICEBBEIRE (I 16.812-3) AT, BT br 7o RIcEAE
B 1t~ = (Il 16.818-822) LEUDL,
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ABRTXVIRALLES>T, WD uA 7HBFRORBENIAYTHE, TV T4 /4R
BRFELLDFOE 1 YV —F—ThH)H, ATy T ADWTHERKFEELDH LT
BRODHNDBOAYTHERT, (A -V TRy KBIE~NT7 =L ENETEEEZST
H59,
TXVIAPORFIANT P =NV OBGEOMERIMUTOEY TH 3,

dalvero 8’ 7 kMyides am’ Duwv adyev’ Exovot,

Aavkavin, a Te Yuxis wrioros oAebpos:

™0 P’ émt ol pepadr’ EXao’ Eyxel Sios AxiMeds,

avrucpy 8’ amadoto 8’ adyévos MO’ drcwrcr):

008’ ap’ &’ dopapayov pelin Tape xalkofapea,
odpa. T pw mpotieimor duelBopevos eméeaaw. (Zl. 22.324—9)

T5LEHEDPHE, BEZEPSTITTRBLIAMBEDICE ST, Z223HD
ROEPHLEHDNG L LE D, BAIKAP>TIPIHDOIIILZ 2 24
LETXLYRARBTRV ., 35 LESHPLRERE> TH - SRl
e, ZSEWZOTBIIBREZD ) HrLd o770, B (XL Y
R) KEETEATAPLEE) JENTER,

TRRE DTz 327 fTIRFATT B 3245 fTIC THEDE (adyv) . W& (Aavkavin) ZBH 547
FTw3EZ3) L) AFOFTHABDH Y, < 328-9 TTITIIEHHRSE (dopapayos)
U Ao lleDITANT b= VIZFEORIBRICEET 2 LW TEL EWIFHHAND 3 Z
EDS, ZOTPBEIPNTVREXRTIERE " EsEEI LT3,

TZ572v2A71 822816 TOA—DOFTOXRICOBEE~DEENREI NS,
BERID 15 7T T2y 27 22 (Aayos) ZH-> THIZEBRSNTEY, £ 9-10
TPV T4/ A RA3BEERHLEFEIELTEY, E5IC 10-11 f7TIR. T F7EZEK
bILELFTREBEO LR tdRoNB*12, ZOXHIITVT 4/ FAREEEH OGN
7B, FXCTRFYEZRDIEL TR ESRAINIDTH S, 7VF4 /T AD
TEYEZES ) ETAHEMIC (FFYBEBZZ2HFENT31ETD) BE2HONTIHEAS
LiZ, EOBRPTOITH % Z L ZAIRTIT 5*13,

TYT 4/ ARADHDHEICEITS, T4 —Y 7R OMBEGEHEEZICHET 2EE
ELTE, LELIEETORBIEOG2EFY~NDOERVBLEINZ I LD IFons, Zh

*12 Od. 22.10 D/NEE 87 122> T Ameis-Hentze (1900), ad loc. i “schon” ( TBEIC, 49 E XiZ)) DEKRTH
3EBHIL T3,

*13 LY RAYF4F R (1920.23—4,ad Od. 22.83) B7 V54 /) ARABERERTHONIZ LiZ, TEVRKRAL
T2 EDWRIT (8w 0 dayov wai Aaipapyov) 1 FHIE L\ BTV 5, BT Dimock (1989), 295 8
& U Lateiner (1995), 237 d ZHUCRIBREZRRL T3,
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S5IEHTDFIEL>TVRB I LRAMS T T VT 4 ) ARABREFICEDL LIFTw3
BB (kadov ddewoov ... ypioeov dudwrov (9-10), Sarrvpovesar (12)) &. RERITTHRZ%
LLss, F—7 B BITERE (8émas (17), rpamelav (19), etdata (20), otros Te Kpéa 7’
omra (21) WKFFohn 3,

REZBITHODT VT A/ ARV TIR, BRBESELZELL (17-18). B25
KEIZHML (18-19). T—7 V2B BIL % (19-20) & &3, Friedrich i& T4 —Y 7
) BT EFELEHEOFROMEBEICIZ ST R hEEPRKRBRLEHEIRITON, <
A F =L DIDEEICZ NS VBAVEINLEHEH S Z L 2L T 5%,
826 OREOHMPLT— 7V 2RTHMVBIL L I BB, 7Y T4/ FARZERR
BHEL D b2 A FT—RBLE L TREITZDDLALRTRETHS ),

3 IYavIAAD3E

~ s Ny 7 ’ ’ »
Totow 8" Evpupayos perepwvee devrepov avris:
< ’ \ I4 \ [ ~ ’
“w ¢u\o¢, oV yap oxiceL avip 08e xetpas aamTouvs, 70
aAX’ €7T€L éMafBe Tofov évéoov 7786 anpe'rp'r)v,
ov80v amo fecfov rofaooeral, €is 6 ke mavTas
dupe kaTaxTewy aAo. prnowuebo. xapus.
’
$aoyava Te omacoacle kai dvricyeole Tpamélas
~ 14 \ -~ 4
v wrvpopwy- émt 8 0T TavTes Exwpev 75
y 14 L 4 k] ~ ) 4 QN ’
afpoo, €L ke pw ovdov amwoouev N8e Bupawv,
" y 3\ ¥ \ s ¥ ’
eMwpev 8’ ava aotv, Pon 8’ wkioTa yevoiTo:
~ /4 G \ ~ I4
7 Kke TaX ovTos avp viv Yorata Tofaccarro.”
[\) v I4 y /7 ’ b XA
ws apa ¢wrnoas eipvosato pacyavov ofv,
’ > ’ 3 ’ » 33 s Y A
xaAkeov, audorepwbev axayuevov, arto &’ ém’ avTd 80
R € Qy € A~ QA D \
opepdapea taywv o 8 apapty Sios Odvooevs
" 3 £ / \ ~ \ 14
tov amompoiet, Pade e arnlos mapa palov,
’ ’ ¢ o ~ \ ’ ’ s ¥ \
v 8¢ oi mmatt mée Boov Bedos €x 8’ apa xeipos
G ~ \ \
pacyavov e xauale, mepippndns 8¢ Tpamely
’ ’ 7y N Qs o A %
kammeoev Wvwlets, amo 8’ eidata xevev epale 85
\ ’ b ’ 3 \ 14 /7 ’
kot demas apdikvmeAdlov o 8e xbova TumTe peTwmw
~ ’ \ \ 14 b ’
Ovpw avialwv, moot € Opovov audorepoia
’ ~
Aakrilwv érvacae kar’ dpbaludv 8 éxur’ dxAvs. (Od. 22.69-88)

*14 N7 P = NVIOVTHHLDEBESD TVBE I LIZRBOVTLAREVEDE I RDEEND S (I
17.200-8)0 7Y T4/ ARDIHENT F —NVDOFEDKEU > & L DOBHEIZB W TEHTRETHS ),
*15 éxmeoe yewpos (Od. 22.17) LA—DEEY 14 —Y 725 OBESECHAVSNBRDEFIZR (Lbos:

3.363). FtfE (vexpos: 4.493). B (s6fov: 8.329; 15.465). A (SaXds: 15.421) TH 3, AT 2y &4
71 T (oxfmrpov: 14.31). BHE (oxbros: 14.34) TH 5,
*16 Friedrich (1956), 31 (Eng. tr. (2003), 24).
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ZLCHESOMTIY Y avaRid 2 B ELFE L2, TR X, &
DBEIRILBLEOBZIEDE I LIZHST, I BIrNEBELEEE2R
2t Bon-BEIVHEESH), boTRTERTET, IHBV%
Bz, #l2RT, 7—7Vi2BITRT, EEFEE2D LS TRICHL
To ZLTHRIZN L TONSTRTHELE ), £E-T, bLEZEFL
FO»rSHLOF, BTRITE, T CIBFEZ2HIRDNUE, 29 THhiET
CILDZDBBREHZ2OBDRPRELLAI 1 2HE) L. SVl
Kot BB, FHAORIEZ, ZLTH (AF2vykTR) kT2
Teo BARLAMUDD, lIFFARICHOT L ELF T2y RIRZKD,
faic, FOZIEITHY T, Z L TCERERIIIFBICRERMI o7, T3 &8
(7Y 2a<aR) BFEPSRAMZHMEINELL, BRVICT—TNVIcEE2HE
L8N, Z L TEYEHEICES Lz, $-HEDOOWREER2, 2L T
% (=) awaR) BHMEAIZETHT>TWw, MIELADD, ¥-HE
THRTFEZBMY oS LTk, 2 L IBBEICESN,

COWERITIR, T4 —) 7R OBRBELLEORAPEL RBI NG, Rig
BB OPIFEL 7Y 292 ADTE (70-8) DF TR, AT2v T RADFRE
T xelpas aamrovs (70)*17 B X MEDH L RFGIZZNE VA SN D rofov ébéoov (71)*18
L 98 gapérpp (71)*0 1 T4 =V 7 2y OMBIGHEHICEERA VN T WS, kY
Y 222 AREE B IR ZIFVD T 2BEORE wpodpeba xapuys (73) b T4 —1
7Ry DEBESBHICE LT 2 BERAVLLNTWE*0, X 51T es 6 ke mavras (72)*21 & Gy
axvpopwy (75)%22 IZDWTIZEBIRED T4 —Y 7 Ry OBBBHETOEBEDHKSOFIC

x17 T4 —Y PRy 12 70 (I 7.309; 11.169; 12.166; 13.49; 13.318; 17.638; 20.503), TAFav AL 7y IZiF
iz 2 [ (Od. 11.502; 22.248) AV STV 3 (TRTITEK), '

*18 FA—Y PRy 2 2 (I 4.105; 13.594) T T2y ¥4 7y Tl 6 B (O4 19.586; 21.92; 21.281;
21.286; 21.326; 21.336) AW HENTWVE (TRC 3 HE@WDH S 4 HEKDLD £C), A Fave4 7,
DRAGNZE 21 BOBEEOHBEICERL T3,

x19 T4 —Y PRy 12l 2 (I 10.260; 15.443). FA T2 v €4 7y idfthic 3 B (04 21.59; 21.233; 22.2)
AuvshTwsd, IFFavtA4 7 ORI 218 22 BICEFL T3,

*20 I 15.477; 19.148. T4 Fa v &4 74 ICi3flic AL L,

*21 BRI €ls 6 ke mavres DS T4 —U PR3 I 1B (I 21.133 (PFLITRADHES)) AvwsnTns, IF
Faved 7 iZidi,

*22 FPIRB lot wrduopor (FEHE) 3 T4 -V 723 IC 1B (I 15.440-1 (K7 A7 —AMTI70RICE)
EE)) AvonTwvd, BAEM acduopos 1Z T4 =Y 723 KBTI OEHUNTRT7 LY R
2WVT TEHL LT OERTHVONTWS (I 1.417; 1.505; 18.95; 18.458), TA T2 vt A 71 T
13 22.75 BATRTRTRBE B ICO0RTRIED TEL LTHRB OEKTHONTW3 (04 1.266;
4.346; 17.137 (26 3 TIRITLE3E—)),



FPAF 2y XA 7y 822 BORIBERDGHESL 7

1253,

LYY avAANET T2y eI RULAP > THRINZHE (79-88) ICBWT, £F
IY a9 aANEETERATHEZIKS T E2BRD 79 [T2HEH T4 —Y 7T Ry OB
BHEIC 1 MAVSNTE D2, ZOTOKD D D dacyavor 660 DETICDOWTIE T4 —
U7 Ay OEBIBECHIC 2 BAV SN TV E*, ZLTAT2y 7 RCHLTIELDL
BH») LY 293 ROMUPELRT ouepdaléa ioxwr (81)*25 13 T4 —Y 7 Ry DEEIE
HIZAVSNZERATH 5,

AF2v e IAVBLITY 2w aREHI LEBRD Bake §¢ orqfos mapo. palov
(82)226, TV a2 aADEIEREL LI LRBREB & § dpa yepos (83)*27 B & U 7ke
xapale (84)*28 IZIXA—DRBEPLFLORESD T4 — ) 72y OBRSHICEREIRE X
n3, HOFHETRT kar opbaluav & éxvr’ axAvs (88)*22 IZDW TIXEHBIRED T4 —Y
7 A3 DEEPSEHICERERAVON TS, 7 fuud analor (87) 1 T4 —U TRy D
BEISEIC 1 AV ST 530,

IN6DHIL, FTLVY a3 aAPBRBELLISFODT 2 wiowueba xapuns (73)
KHEELZY, ZOREE T —Y 7R KBV 2lAVSNTWS, T4 —Y 72,
Bis BT, TR RA0BDOEBYINTBEICKT A 7 —ADBFEICEDI V., BTHED
IIHRIBEAORBICZOREAVHCONTV S (I 15.477), 1 BEIP 5 E&DH T ala
wnowpebo xapuns £ \> 9 . masculine caesura DEAEDS Od. 22.73 LRA—TH5*31, b
1 DODRHBINE T4 — YT Ry B 19 BTTH AL — o NROBYYORLHZRIT
R, TAHA TBESBRE RSB T AL ERD BT X LY AONADTICH S (I
19.148)0 TV 2R 2 AMRBRE ZDREIIZ, WOFKSER T4 —Y 7Ry OFBEREHED
AR ZEEINDIER) (parainesis) EFREFRDIFBEE) I LHTES,

*23 Il 22.306. TAFav A 7y 3fcABLEL,

*24 Il 1.190; 22.311. TA T2 v 7y iCkficAGIEL,

x25 TA—Y 7RI 78 (I 5.302; 8.321; 16.785; 19.41; 20.285; 20.382; 20.443) AV SNTE Y, T4 F a2y
A 7y i3I ARR L,

*26 SEURE Bode orqbos mapa palov B3 T4 —Y 7 Ag 1 2 [ (I 8.121;8.313) AAVSENTWVS, TFFay
A Ty id,

x27 T4 =Y 7R3 2B (I 11.239; 13.529) AV ST, IXFavef 7y iCidfbicABEL,

%28 A —Y 7235123\ (I 8.134; 12.205; 17.299) . A F 2 v &4 7y iidfthic 1 B (04 16.191) AVS
nTns,

*29 T4 —0 72y IWEBIERE kara 8 dpbadudv kéxur’ dxAds 5 2 Bl (I 5.696; 16.344) Kar’ dpbadudv xéev
axAov 23 1 [ (I 20.321) AV SNTWS, TAFav e 7y ZidHw,

*30 Il 21.270. FAF 2 v A 7a iidfic@fIRL,

*31 BRBD K H KTV 7 0 APRBEERD SBICEZLBOREREIE T4 T2 vl 7y 822 BILEBY
2AF 2y AOREZEOFELALL ) B (F32H),
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IYY 2 aABREELLNDEEZKZTA T 2 vV R AD ) KOHE
ws dpa gavioas elpvocaTo dacyavov 6&v (79) 1k, N7 b= T4 —Y P 25 8 22 BT
TXULYRARMLAD I ROME (I 22.306) LRA—DfTEE>TwE, N7 =37
FLIRLEDOHROBT, ETRT7XLIA»oENLI L tus TORER 3 AE2
(Il 22.131-207) s BT T —F =, N7 b —NLODORBEF—A XRRADER > THNS
ECANT P VREFINTHAEBHAHCR SN LB 7Ly R b@a» ) (I
22.226-259) s N7 F—VIIEZEITEH, TXL IV RADOHEEE Z LB TETIZRIEER
hzl, BlOoERDTT—A4 RRRAZEALEEZ DRI Lo (I 22.289-295), ~
b= NVREHT TR Lo THEEINLILEFB L LERBRRS (I 22.296-305) o
ZOERBRIZAY F—AHREZRCTTF LI RCLLAD» ) HEIL, T T2y x4 7,
B2BTIYY2vaAANET2ayEYRARKLLAP>ERLERALTHAVONTWS
DTHB (Il 22.306 = Od. 22.79)

A=Y T7Rs B 22ETONZ F—Vid, BEROT7FLYRCHLT, % #T
MLEAP), NI F—AHBESTREVRITH S Z LT 306 TTDITERD dacyavor 6&0 &
F—DFEEE 311 fTICHBDBIN TR I LTIV EAINTWE2, TFFayrA(
71 E2BIBFEzYYavaxdb, KVEMERE (BR) 28D, L hEWERH
(AFa2veIR) KHLT, AR RITELLAD ) HTAT b =)L ERTRBUCED
T\ 5433,

Mo TBRUO2 2L ) 223 RN LTE T2y eV RRBRZHD, ZORIZT
Y 2ava ADIC LY | B (jrap) KWREERI oL IND (04 22.82-3)*34,

IYRY T4 AR (1920.22,ad Od. 22.83) 13, FFEZHON-Z i3y Y awa X
DERIZE B (8a 70 700 Edpupayov kat’ épwra émbuunrucov) &\ ) BIRERL T3,
FHig 2 BREPCERDME L A2 THELIES ZEHICLr R0, ZOEIHIZ TFFay
A 73 B BOENFHETL—F—ICBLB2I13756 29 L L DICTREICHEE >
OPNTWBETF 4T 24 R (O 11.576-581) DHWEDERIZHZ2DHH Lkw*3s, %

x32 T4 =Y 725 Tik (;Sda'yavov 00 L VI RBEBAVONTVLAEDIZE 22D NS 2 BTSN 1 [
D& (I 1.190)e TA T2 v €4 74 Tid 22.79 BISHT 3 Bl (O4. 10.145; 11.95; 22.90) AV 6TV 3,

*33 Schréter (1950), 23 2,

*34 &v 8¢ of mar mhte (Od. 22.83) & T4 — ) 7 23 OBBHFEICIIAV SN0, & 8¢ perdma mite & \»
9 EBD 2 [B (Il 4.460; 6.10) AVSNTV S, perdme & of rar B ANEZ TV Y 2 < a RO
WKRBH X ZREBESNLDHD Litky,

*35 Laser (1983), 46—7 2, HHEZ2REDE L TEEI R (7 VRDTF 4 —< AL AR] (5 b—v 74—
24 ARy WWETLBE) 100a BLETINV—F V3R De Virt. Mor. 450f iI2H 3 (£ DIcHe 1 tiT), A%
EER (pws) DELTEEZIZTA VY bR 11.16; 13.71 X Anacreontea 33.27-8 1% 5, Hunter (1999),
ad Theoc. 11.16 (Hunter i& Z DfEFT% Od. 22.83 DR E §5,) BX W ad 13.71 B,



FFF2vtd 71 8 20 BOKIBERBEEHES 9

Bk, ~N—v A FR TR BT/ X—F ALY AN 50FE LTRIED
gz Iz X > T2 TWwB I L (Theog 523—5) . T4 =Y T R1 8B 24 BT~A
R=PAN7 b= V2RI ZFETHEINZZEANDEEL LTT7 XL Y ADE
EROLVIKVERBRRBEZ L (Il 24.212—4) ZHERICANS &, FFEZE ToNns L
CIEECEE L OEENE TR0 Ltk 29 THIUE, 7Y 2= a A0t
BrEoniZ tid, ATFTav eV RICE>TMZ SN 38w LEE L 0B 2GRS
2b5DLABLIBTHS I,

FFBIcR%EZT Iy a2 a R EF> T RRIZKICEE L, T— 710 LiZ@En,
ZIREBOTOBYREZRICES T (83-6), ZZICRERELIZEY~DERIE
RENTWV S (rpaméln (84), eidara (85), Sémas auducimelov (86)), F7- 85 fTTHBEFED
amo & eldara yevev épale (&7 VT 4 ) A ADILDEFRD 20 fTHRFEL—KT B, TV
TA/ARELIYY 222 RFEBICKRFEELZLD) -5 —1ETHY, AT 2y LT RIC
Ko THBIN, REVLHEICES T2, 2017L 85 fTORBEDO—HIC X hHHFDIE
PEDSTRF S N 5*36,

LYY 2R aZABT—TNDLICBNEBEOREICIE mepppndys (84) &\ I TBEF L
dvalbeis (85) &\ I FEDVHAVSNT 5, mepppndns*y” IZHEZBRDICLTT—7 NI
BEODLEIOTWEILE, Brwleis*38 DFIEEEZBLIREBICHEZLE2ET, =7
Vo aAW)2MREICT—7VD i@, —FICRY, A LEEBENTHD,
EEBINTERY A>TV ROHELBbND, ZOT—7VIE: (B S5WD
HED?) ZNBRESLZVT—TNEEZTEW, TN LIZH>BEYPRE
HLOTT, 27V avaR0EEBENS EANEDbTZLICkS,

T=7NDEENLYY 223 RIE DICELADOBETHIE 2L, BRTRF%

*36 Lateiner (1995), 237: “Cup, bread, and meat are likewise spilt, spoiled, and scattered by his [Antinoos’] clone,
Eurymakhos.” Jong (2001), 524—5 &, 2 D DREBIDOHKEI R 7 % 2§ ‘symmetrical structure’ 25 F4 72 v
ATy B 2 BORBERBEHEBITEOLoTHBE I LE2EHETE, 7V T4/ X RDELY
Y222 RADFIE, D ‘symmetrical structure DRENCEHN L BEHETH 3,

*37 F R — 0 ZAREFFICEIT B mepyppndns DABIIMBIZIZ R, T DEDHAED -pndis DI IX padwos ("L
iz ()1 (I 23.583)) ® podaves (M2 TrS (EDKEAR) ) (I 18.576)) LRAFBRLA%INDB, W
Beck, s.v. “mepippnds’, Lexikon des friihgriechischen Epos ¥ & U Russo, Fernindez-Galliano, Heubeck (1992), ad
0d. 22.84 B8,

*38 Svoopar D FXBRIX “to bend oneself forwards or backwards, double oneself” (I. J. E de Jong, s.v. ‘iv(dopar)’,
Lexikon des friihgriechischen Epos). Od. 22.85 I1% Bvwlels DEFEE L T Sombeis (< dwéw 'BIT 1) & Swawbels
(< 8wow (AL AC) EEEEE 5, (HROAFAL)) 255, Sunfes EBEROHEATH S, B
REZN S DEFEZ OXARICIZED T, drwlbeis BERDFEA L A EN B, Van der Valk (1949), 48 &
i

*39 Ameis—Hentze (1964), ad Od. 22.86 2,
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Bho TS L7z,

4 \ ’ U ’
o 6¢ xOova TumTe peTwmw
Buud dvialwv, moot 8¢ Bpovov dudorépoiat
Aakrilwy érivacoe: (86-8)

TA—Y 7R3 ICBLTZDL) KEBEPENTETHEZIT oI LR 1 Bbhw, o
TZOWHEIR T4 =Y 7R OBESHE L OMEERE L35, BITHEICEBCTRIDE
DEBEEI+F BB IN TRV ERDbNS, T4 —Y 725 KB TIRRLIZEBSIC
BOWTHEEIIOITTWEDOT, BN2RICEBEEN I ZIT O Lk, 27 2
CAAPETHIE 2T o7 L VI MBI, BB EHE > Tk o 2 LBRBINT
\,)5*410

I 2w aANHEEETIT - -8{E. ISR THRTF 28 ~8EICIZ. DIcE
L#A22 (Quud ovalov) &V THEABPRIONT WS I Ehox2, T s DEIEIS
WEOHBAICI2bDTHEILBREINTVE EELNSE, T—7T VD LicEZEL
THQ, ETHEZITS. B THTZ2E > TS T34, Friedrich 5 T4 -V 725 @
B+OROME DX L LT Phantasmata’ £ &0V 72, BEIPSHNI AR I I LD
HERIE T DD TH B*44,

CDEHICRBOELAICHBAZ L 22O YY) 222 RDEE, 7—T 1D

*40 T DX Jona Rosenberg K & D 22T 7=,

*q1 TAF2v A7y B2BTR, 6120, 941T (FYE/ER) L 2061F (L—A2Y }FR) KB
WT, RIBEVENTCETHEZ T > 2 LBA—DRBE (x0ova & Hrace mavri perdme) %AV TRR
SNTn3,

*42 Ouud analav it T4 =Y 7R I 1 BAVSNTWS (I 21270 (A4 F A0BEPHENEL I &
TE7FLIR)), (FFavtA 7 idflic AL,

*43 Russo, Fernindez-Galliano and Heubeck (1992), ad O4. 22.84~8: “There he lies bent double, head on the ground
(the table must be low) and feet kicking the still-standing chair in his death-agony, a pathetic and spectacular
sight.”.

*44 Friedrich (1956), 11—29 (Eng. tr. (2003), 7—22) &8, TV V 222 XDEEIHEICEzb>TWE DT
FEOTF =7 VORI B E E TREBZNTNENT I >TRBE T L, fuud analwv (87) £\
DFEBMBFEIONT VB I &, EBHF rinre (86) & érwdooe (88) DIKRTE TBERHITH b, DFH Aaxrilwrv
PRERGTHEZ LEEZADLE 2L, HPETHEZITL, BT THT2ES L0R—ER
WTREEYVBELITONLEELEZ BZXETH A9, Harrison (1991), ad Aeneid 10.348—9 I& T7 x
F=A 21 B o BRBOLTFY 24 7 AMTCHBRICE CHIE % $T > 72 FEDOFE (atille / fronte ferit terram
(Aen. 10.348—9)) M AT 2 v A 71 E 202 BICBTETTY 292 RDHOME (6 8¢ xbova Tinte
perame (Od. 22.86)) OEHTH 3 Z L2 HEH/L. N SHEPTIZE VT ‘graphic alliteration to mark the
head hitting the ground’ BSRIMENDE LT3, 9417 (FYE/ER) & 2961F (L—F 7Y }FR) ITBW
THECHEZITOBESEEIN I (F 41 28). 215 DBEOESHF Jlaoce i3 (1 MWL EELER
T) PAVALEHTHD, 27) 292 20FE0 L) RBKREOE LAk 38fEL W) =2 TR
3R, X5ICH 46 28,



TAT2v¥A Ty 8 22 BORBERBSEFE "

LOREVEZFLOT T, ZRICROZUBEICEIPN TS I LICERZATERET
H2, AT2v eI ADUETHEREEZRBRICES ¥ LRIBETD D drachalia
KEFENBZ LR, B2 BOIYY 29 aADHIIKEEIA Ty IREZYY 2w
TZADBEICBVWTHAREILRIN TS, AT 2y RIRIBELOFERZIIET S
B (35-41) &, ROMEZRE L7 L (korexeipere oikov) EZHE—IZHIT T3, ZL
T Y 222 RRRHADTE (45-59) OFT, RBFLLVEBEEHTIToARHID
BTV (dracfada) IOV TA T2y AWM Z LIZIEY (alowa (46)) TH
2LRD. BEERCBREINT VT4 ) FRACADLETHZVEL, KARVLLSE
FMET 5 BB,

.. arap dpues omabev dpecoauevor kora SHuov,
6000 Tou éxmémoTar kat éddorar év peyapoiot,
Ty audis dyovres éewcooaPolov €kaaros,
XaAkov T€ xpuaov T’ Godwaouev, €is 6 ke GOV KTp
lavly- ... (55-59)
7ZH, bhibIBTEHRTHEV2 LT, LETRENBRONZBHIDOD
DIZDWVT, ZNENWFNLITH 200 B DOED, BELEBEREFF>TRT

ZLEFELEY., HBIOLBREDOND T,

ATy ARG IORMMEOBRLHEEHL, =7) avaRicw L T, REELL?T
RTCDBEZE) T TEBLoF2FL LRV (63—4) EddR2, BEDORYED D
BT, T NVOLOBREYE ANEDbo AME T, Bh o HRIcET 2 REZ ) R
LO2SEATRL IV Y 22 a ADFEDWEIX, ZDIBKIEE D D draclaliar 12X
TRHLEEBIHEUOOS L E2HHARRTOID LR TVRBR LV I LBTELTHS

) *45,

*45 Dimock (1989), 298: “Eurymachos’s death, like Antinoos’s, has its appropriateness to his crime: he falls curled
about his table, spilling the meat and drink as Antinoos did, and as he lies on his face on the ground, his spasmod-
ically kicking heels shake his chair.” Z#HZ 12 Z OFRRIC, FHICW =Y 2w 2 R0 4D, RIEELD
? éracfadias DEBHLRNTH 2 ETORBYIC, MERICANRDZ Z LIk, 29V 2230
L RIEEL D dracfodia KN T EH L OBUTOEZZHM BRI LD DL L THEIPNATVREILE
RIMZ 3, FOBEICINETOEEHBRMINTVLE L) REDBEIZBLT, TA—Y 7Ry
D24 F—R2BEbDFEOBEIC LIELIEEZTORROEVWIE Y —F (‘obituary) »3ZEh 3T
LEBOEILTb b Ltk Griffin (1980), 103-143 2H,
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4 &Y

KRETRNLAET VYT 4/ ARELYY 29 2 RDFEOBEICIE, T4 —1Y 7 X5 DB
RSHE & HBORBBE D IEDSNTEY, RILT VT4 /A RADEE, =7V awaR
WKWEBBOADEFNDEE, TV avaAWBE T2y AR LA IBEHONT
R2HELTELRED, -V 7Ry OBBBEHICB I 28ELLDL X -2 LEUTDL,

TOR7YT A/ ARADBEOABOMEDIT (0d. 22.16) L LTV a2 aABRKESR
BZAZIRBEEDTT (0d. 22.79) . ZNFNANT P =B L —Y PRy 25T
TXULIRAENET BEBICRITIBROBBOMEDIT (Il 22.327) NI b—ABT7F—
F—RREINILZEIRHEOBRTCRIZIRSFHEEDT (I 22.306) LRA—DFTT
HBILBEATRETHLLEONS, T T2y kA 71 DLEEROTTEALS
FaytyRERBED ORI, T4 -V TRy OLBEBROFTOEART XL
JRAENT F=NVDONRENIET 25, KIFELLDOHRTH TV T4/ FREZY Yo
AAD 2 ABROEFBRERY —F—BTHB, TVT4/FARAELTY 222 RADFIC
BB TL—Y TP R) DRABEFELEDL A EERONTVRBE I L ELEDHIT, Bz
FLA—YT7R) TEARENRLEANT F=LVDFEBEREDESNTVWE I EHERT
RETH 3,

i, 774/ FARELTY 22 2 RADHDOEICIE, T4 —) 7Ry OEHELD
LRI T &ML, T2AAEEEAT, T APERREL EEICHEIBL VY
DNDEREEBEICEVRALILICEY, T —Y 7R OBBBEROA XA - o5 &
BT AEEYND 2 LIOERB LRI RSB, O T VT4 /A ANEIKE
WKHILLRTTF— 7V 2B ETRTFR. 7Y avaABT—7 Vo kicflhdd b,
BECHEZITLR AT ZMOBITIZRTIZ, (A — V7R OFBELEHRL L DBREED
BIDA A =TS IERE LT B*46,

RIGE B DI, T4 —Y 7 Ry OBEEPRE & HBORFUC K Y TR, Izl
Th, FHLLUREA T2y eV RAOHEOMEZRE L DDA TESZ L TG TR

%46 TVT A4 ) ARIRERZTTENZBEICT— 7V EHTE> TESD SR AT (04 22.19-20), =
itV EBE LA (Goe)) bAFE "BoT (whjfas)) bT7FVRLTHBEIEDLS, 20
BiEIR 1 EIR D EARTRETH S, TV 2RI RDFEOHETIE, 7V T4/ FRADBEITIZH
AT LFEDOERDOFM I OBESHRNICRINEAZINTW S, BN3BIcTF—7 L2808
LTEBUEZREBOT 7Y T4/ ARADEMEL, T—7 VD LicBngye L o ECHiE 2T BT
ZHITHo O L 227 ) a2 a AOBEDRICIZBRE L BRI H 208 (F 36 2). RARICE
EZDL YHIRICTREINTE D auxesis DFIRVBIAVEINBZ Z LICHEBRTRETH S,
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BEINDZDTHD, TVTFA/FARELIYY 22 aXDFDOHEICB T, T—71LP
BYPHEEIERICERE N, KIBELLHBT T2y XD TIT> TE 7 dracbharion
DL EN TS, 6D T4 —Y 7 Ry QMBS & HBORBRIC X > T &k
ty INTVBEEDIZ, B5D dracbalio IZWHT BE L LT E V) EHIZ, HELE
ZLLTHRNIBREIN TV B LARTIENTESLTH A IH*7,
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NIV —T 4 D ADFERIZOWT

NI V—TF 47 ADEEEEF De Rerum Natura "D BRAERMEEIZ DTy (BLF DRN)
. 7 x X AER (1.1-49) KIHES, LL., ZOFERICBEL Tid, ML iz AR L
EREME L 72 CEROERE > TR ) HAROFEE I 0 & L i3 EBERA LT 25
Y7 —nATEEOARB L ZRES TR VR, LIRS, 2rzdHoTIh
FTHRBL L AMBBRRIN TR, RIcZ2OBRBO—H (44—9) ICIXEIICZI LT
Y7 —n ANMEENHEINTEY, 20O Z0—HHEKDEIBRSREINI R ED
MEZZEATVS, VIL—T 4 VABZOEFOBEICZOFE L DRI 2B RZEBE
TVRBEDIREERDP, AR LTI XRALIRV20ED L) BEELRDD, 22
TREONBZZORALHIEZ EH)BERBTRELRDD, bbBA, 449 D—Hiz ik
RED, RELZENG LOBEETREL 23,

i, RBOFKTH 27 £ X ABERK (1—49) OHFAZ T TE XL, BRI
DEMELE 7 —uRAT¥OHRBLEDVE ) FEETICEANWICEBETE 20, ORIEIC
BLBERT2OLEEHEL 2\, LaL, COFBREI2XAOE,E2EZ S ETh, &£
BRICBRATENLmR2HE 2 FCoHEE2 022 EBOFK (1-145) &L TE
BIRETHAIH*, R 20T (s0-145) b/, 77 R ORFERHENZ
BEMLR UMD S 2O TE—MOHIBRCEEMRREIN LI L D> 1BITH
3, 125, BARBYICHRABETH, BRICRZ LI ICAKRL L T2 I RIZEECEDS
EEDEAN LRGP RINT VS, o T, 2o LT TR EITE>T, VY
L—F 4 VAV DEMICBLTED X ) BEBTRHEICEDD > TTo 7200, Bz D
FFERNZAET 2 ETCERIL TwA2Z 2, £ LTy =X RBERE VI FOFRICHKEE
LD, HB0IE, T2 XREBAIZL—F 4 TRICESTEIWIEFEEE LTHRLS
NHEHINTWEDD, Lo EIRDMS2DAEMESREY 2D TldRvh eE
Z6N5, ARWTIRIDLH T, 1-145 PMERBEOBATTH D ABOFIKE L THRE
LTw3EwHERIINL, ZOFREFOBELBELZMET I LICk>TY2 2R
LY XAFBEROBRIZOVTO—EDHEMRE2B/BL I L2 BEL,

*1 Bailey 583 ff. %2 &, ZO@iHEZFRE RS THAEFIID L BV, 146-8 (= 2.59-61, 3.91-3) bFRKITE
DBEALTEBH (f eg Barwick 155, Clay 1969, 43, Duban 168). A TizEEED BREHFHRB~D
BTOWIELTHRY), CO—HMBRYD 3 BOZNTNOFER» o DBT L LTEEREKZ DL
122w Tid, Cox 5s-6.



NI VL—F 47 ADFERIZDONT Is

DTFTiRES (I) 72 ABKEEEZOPLHEMICHET L, fivT (1) Zicke o
(s0-145) DHERENBRZBRT B LICk>T, i (III) 7z X ALY = X AHFK
DERIZOWTEZ L LET S,

L.

BOUICET. VX RAERZDCBREEORMBIZOWT, BHICEFLEHTBIH, RE
B bDELTR, ROLILBRAFZE TSI ENTE B!

(1) FOBBEMICRD ZFHHERICHE> TV 3,

(2) B—<RIEOBRILMEZRERZ LT —HWRELZEZ TV,

(3) XV Y A—BRDTFHBHFANDEULITEBEL TA Y ITRAEHZI TV S,
(4) BROEMPIDERETH 5 Venus Physica ZHZ T35,

(5) 7z XARRFIEZ —n AREDOEER X 7 IFREHRE,

(6) Empedocles DFERD Aphrodite IZR)E T 3 U ERE 2B IT T 5,

(7) AR 7R R L, RIZX 2 BRADFEMWHIEE O BRNEREL

DL, W OPDENBBRICOVTRTES L, FIZIE @) DRATE, V=2
AEBRIIEHENENEFOFRICE T 2HMAOELDT LHTFHE. & DDA —F DI
DZENCHIRT 2 & R I 3%, (5) I3 Bignone & Bailey DR T, ZhiZ Iidi#
Tekizzr s —u ANEK L L TORE voluptas D 9 &, HEARPAETHICE D 2 BIRIR
OB (1—23) ELDFREED O TEHNRELEITHT (2043) OMEZ BRI
FBolebDERDB, (6) 1% Sedley DB/ D5. Empedocles, ITepr Pioews D Kb 7z FRD
Aphrodite FIICHIGE X ¢ T, BREX2HEFOHEBTEIAEFOFRE L T3,
ERB, 512, (7) D Asmis DRBIZENUTE, T2 X RAZHFHNTIEIH 283 L 588
Roweh» o DBHZEERT 2, HRROMIEEF IRRZFETFOEHE 2H 2 HRENZDD
DT, TxXRAZZDER natura L A—HINB, BED 47 D 7R (TERARR
o) Tk, BRIGFER. BEF primordia Itz 59, #i4 b ZOEHIOTICH B Z L 2R
BLTWw3, &3,

*2 IO % & ®iZ Bailey 588-91, Elder 88—96, Asmis 88, Gale 208—23 & LicE-7% | % 8L L THIED
RBOHERIZHET 3,

*3 B 2L, Hymn. Hom. 5.1—5, 10 @ Aphrodite ¥ Sappho fr. 1, Eur. Hipp. 447-50, 1272-81, Theoc. 22.19f. %
Dfth L DFERHEHE N T3, cf. Kenney 1977, 13, Gale 209-T10.

*4 Bignone 1945, Bailey 1749~50.
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INHDRBIZFIZNTNIC—EDRYESDHZ, 7 x X ABERO R Eb—HZHE
ZATEBY, $B6T LM E D E Ak, 5T, Ehd—o D RBESEROES %
FTRIZHHLTw B EbEZI{ W, TEZ—nANERBE2ES ) L T2 DRN OFT
HBLULE, T XA POBKRTEHRDOAPIE 7 —u ANBIDEEPRBELT
OHEZ b OFETH DI LRIBBICHEBTEL, AT LLL, MATRKEDICSZ
ZH Lz TE% WEREE» S, TLAERD (1) ) KRBENBX IR XX, W
BBERICELEB L., SCERN - FRNLZBAZEHL TELTALVER), tvwIiD
b, FTEEHO—T (1.1):

Aeneadum genetrix, hominum divomque voluptas

TIX—T—A—BDEADE L, AR LML DEN L

256 LT, §TIBO CERNAFOEBICEOIREAZLSTHS, BBA, (5) DR
FRICIRIVIZ R I NS K H1C, voluptas BLE 7 —u ATWEDREELHE LR T Z LIZHS
DT, o T2 XANZE ) LEEBENREEL L TRAZINTRE I LIZHTVIEL
VW, L L, ZOHICET H o T Aeneadum genetrix & WV I U IF %I N, tuf 7
DENE Aeneas DRTH Y, 2L T I —vDOROEADRLZZZME VI HEE - &
HOMAD NEHOBEPHEICH TS Z LOBREZBRIRETIIR Y, Ldd, 7=
X A% genetrix & MESRBLEHAED Ennius, Ann. s8 Sk (52 V) ICR BN, ¥ 7 —u R
OER 2 HE T 2FETH 2 YN BRI - RIEOEA T hb L MEEHOFOFE
THEIEDBULAELALESINTWSELEERS, £33, T —uRTFZOERH
SIRBEINSZREAEPL LAFEPSBHINTVEDTH S, X 5IZ, hominum
divomque voluptas & > KRB b, hominum divomque DEFFIEHF X — 0 2D awdpdw e
feiw e IKETE, TV APRO B — v FHTRICRRML Y E 7L EFTEE divom
pater atque hominum rex (Enn. Ann. 203 [175], cf. Verg. Aen. 1.65, 2.648, 10.2, 10.743, etc.),
divomque hominumque pater, rex (Enn. Azz. 591 [580]), patrem divomque hominumque (ibid.
592 [581]), summus imperator divom atque hominum Iuppiter (Plaut. Amph. 1121, cf. Rud. 9)
BEDRBEEZITRCODTH T, VI L—T 4 TRRHESHIZZ ) L BRI ANE
NOFEEIH DD, 2N LT — 0 AWRER voluptas & ZARI VBT X R
EPEDTH S, THWEATAREZ LR, TNE I (PARBREZFAIDBIC 6.94-5
callida musa / Calliope, requies hominum divomque voluptas &, FFDXML—H A 725 DH
THRBOLIHE DT 5N 2REFFOLH Calliope I L THWTWS, ¢F3L, 20D
BHO—fTHIZ. BLICLE 7 — 0 ZFERL voluptas DEBE L L TD Y = X AHMRR
INTRWEY, ZNELHEARICHIVIEZNM EIZ, B2 — < DRPHEEOHRD
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EATHLAEHELTOY 2 XAV ZDOREADRTHHRCERINTEY, Lorbr—
T ANDFMT- 2R E W) TR, FEOBRBREE X 25—V ORE 2 bBMIHIFS
NT0B LI BFUELITIRRINTVRE, L) T LITR B,

KRS 20 fTHETOR*S 13, V= XAVERROH W IEMEEATTEN
PEOMTHB I LD, INLEHENLNEFOERERE te... te... te..., tuum, tibi, tibi
ZEDBYEBELIZE 2ERICHENLRETESN TV, ZHUIE I, #ERO—
DEELBERTH S aretalogia, MILHOEHE NOREIRFEY) IheHILwIH
RILPRTH 2, BRAZRLBLAMTRL, ZNFNRLBEEZET DB
HMRERESZ L), 2ILT, ZZTREARBRDODETOEYDIY = X AD lepos (15) IZ
BONTHT EHELDD L 2FK> TR EREV, LB S DO HIAT amor (19) 122
INTHELDBOREIT) S LIFEOSND, 1205, FXI1LZ) L-HRRAL Z0E@A
RFEDHBT 2L L TORVL ZHEN, ZOFRTIEIRD 21-8 KE>THARS
D DGR, "TEMOBRANE, 2EEICLERIINT L0 R ET 1Rl L
LTlkbnzZ tichs, BEROGHRNERTDH 3 aretalogia i, ZHEEIHD I 2
ZABLOICESNTVS LEAMBIZ, 29 LEARFROLMED»S 22, A I ORFIC
FEICN T2 ERDZ ZLDORIE LTHESN T, LEZX S, ZOBHIEZRD
ZHADSERVO 7, EHIMETS (1.21-8) °

quae guoniam rerum naturam sola gubernas

nec sine te quicquam dias in luminis oras

exoritur neque fit laetum neque amabile quicquam,

te sociam studeo scribendis versibus esse,

quos ego de rerum natura pangere conor 25
Memmiadae nostro, quem tu, dea, tempore in omni

omnibus ornatum voluisti excellere rebus.
quo magis aeternum da dictis, diva, leporem.

bl ZTH, BYOBERZHHE L 72\,

Hiptzde LIZIIfId Db SR

EFnHT, HREBBLESHMO LA L LVLDEDS,
birt-k, CZOFEDHRAIIL 2\ EFAIIRS .
ZNRASBEYPOBRICONT, Tk, HirdEic 25

*5 Calliope & DBIE & Musa & LT Venus IZBIL TIE, Gale 1367, 163—4, 213. Calliope % 8 "5 requies
hominum & divomque voluptas & DR HIZ DV T, Clay (1976) 2007, 37-46.

*6 ZDEFTDEL WAHTIZDOWTIE, cf. Elder 106-11.

*7 B OEFIZ OV TiE, Lienhard 349—50, Kenney 1977, 13, Ackermann 182, 184, Brown 1984, 44.
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HoWBEBIHMONELRTELE2BEAD
BoOBAVIGRADIDIHBITE ) EBDIFLDE»PS,
EFNREFICwo2) KKk, ZOFAICKEOBHESEZIEZ.

CZTIRET. BEDOEHA LR % 21 quoniam DEHIDOHIZ 3 DOEHIBELND (2
N Z N FEEF gubernas, exoritur, fit 2% & % L TR : ) EYOBREZHHL . (2)
TR LI ZOMcEFNHIMbDb L, G)HREDBLEBAELZW) 25, Zhid
WTEND 120 THEONLLHOERBZERICILDLDDEEZL LI, it () "9
DHRZE—AGHIL) v ) BEIR, aretalogia TELNZY = I ADHDLEEZRE
ANIZRETEDDEES> TIP3, ZOSERBHS T, FAHFOFHEOTZETH
2 TEYORRIDVT) LWITE (25) EMGLTWS, FARZBSDOERDEEH:
TEYDOERICOWT) THEH»S T2, 20 "EYOBEREHMAT 5, KB hzED
DTH5%, ZRIIHLT, (2) &ML LIZZOMI@BEL RV EWwIHE -, 0BT,
HAVEHSOFREDI-ODHMAFL L TEMER/RLILTHILIMIET S X5 IBbn
%3, ZOMHEFEOSEBVIZ, FIZIEF XA —02DFRD X ) I, FoLmcBEE K
OHBZVELHMERICK->TNE SN TELIKD20LITE N, FABEVHS O
{E scribendis versibus & \» 9 HE (HBWDERE | ) D7D D socia "B - Bih&E, Lo
THHHIZLZBET S, LEIDDTHY, WHITAWEDA = 774 TIZFAEED
BoTwa, Unrd, &z LicizZotMoXoRIcEURZ2MbDb R\, L
IME, BIcBRROEMIZ T TR, BAWMESL) LI RERbEL, Z0XH%w
DIZERDOBIFETH 2 LMOB N LICIRELCRLRZVEVRI I L HZ I IRIEBRINATY
k9, L7, FABBEOBRICEISCFELVAE L, ABIICIZRIE D ZRDERR
HIREC T2 2BRVIEBEBINTVLEEEZONSS, ERFARZIILH I 1
D, CORFRBELMBFNLTEIETEAVIVRADEDIELERTHB Z L 2EES
T, ZHOMH%Z IS IBT LI LBRAZETR TS, ZLTZENERIT, 2021
W2 IDFAICKBEDEHmANE LG X E X LT 5 (28) Tk, Ho I EE
quoniam HiFDEE 3 DEH. () "ZMAE LIV LZHIDBL IBEL LY KHE
FNZIZIST 2T, L L, AVIVRADEDDFETH 2 I ERRELMEALT B
MCRFAVPTEELZRLFECH L THAELE L TEFIN LM, SEIIDL 2HE

*8 Cf. Kenney 1977, 14, Brown ad 22—3; Duban 168—9 i3 1.20 propagent & 25 pangere D FEIRIIBIE % f8H4 ¥
%, %7z, socia = émixovpos & > word-play ZB U T, HEDERE %5 X 3 Epicurus (cf. 3.1-30, esp. 11-3)
& Venus &L BA—RENTVETHEMD H 5. cf. Gale 137. Venus & Epicurus D&F%E (X 7FFICHE 1
BOEREE 3 BFROMD) MIEBIRIZOWTIE, of Duban.
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BE B E 1 Tick 2 & DEENRERE L TEHEADIESRIC acternum ... leporem "KE
DS 2EZBREZLBRDSNDE*, WO TR BN, 7 = X AD voluptas (1) &
V) RE I, ZNBLETICT T lepore (15) 8 & U blandum ... amorem (19) & v» %) 121
FE ZoABERIONZH L. T DERITIX laetum ... amabile quicquam & L
TESN, LRI ITHRADERICHEZN B RE aeternum ... leporem TKEDES
LLTHUEREINEDTHS, S#ANUZ, voluptas = lepos / amor 7257 = X A3
& 725 THIH T laetum ... amabile quicquam HBEL 2D TH 205, ZDKMDEINZ
BESNBFAOERICH L TH, KMDAE DS aeternum ... leporem TFEDEKS, &
BoTRHEINS Z LA IN T3, Venus = voluptas i3, amor, lactum, amabile "%,
PO, BLE) DERTHS LARKRICOUDIEZNS D TIAELENSIDTHH, Zht
[FIRRIC lepos b £ 72 Venus = voluptas WX ICEL 2 L b ZDBENE B ER 5 &) EET
HoT, > TINSDFTEIIMAIIL, 72 & D bIJ voluptas & lepos & DRIZIZERD T
FELEEND 3,

HEHTXEIE, Venus = voluptas & KEFTE2 5 Z D lepos % 5 FEH, Z 2 TIIFFICHF
DL OBNIRFHEL L TEINTVEETHS, VX RARIICTHFICZ) Lichz
EZ22F0OLMLE L THBEIN TV 5%, lepos L) FEIX, XERNVICARNTZ DK
R VIV =T4 T RLBZEABRTL2ORAC AV IV RDEHEZRIT T EER
SNBA LY YNRASHHAROFZIIB O THEINL-FNELZZ2ERISEETH- 2,
Z ZTi3, lepos EIENV =X LW - Ay Y2 2 AW SEK &ML BTRIC L 72 CEN S
(Z5ICIHEH - Li%) EPBRNZRRATEEETH>T. A v v VAT lepos,
lepidus (12.8, 16.7, 32.2, 50.7; 1.1, 6.17, 36.10, ezc.) I3 venus (Venus), venustus, venustas (3.1,
13.12, 68.10, 86.6, etc.; 13.6, 22.2, 31.12, 35.17, etc.; 86.3), & %\ & ¥ 7z sal, facetiae (13.5,
16.7, 86.4; 12.9, 50.8) % £ & bHHE T 2 AP WIVES urbanitas DERZ I/ TSETH 5712,
ZNEA vV 2aRD NS LF OBEIERET S denros ERERNICOEET 25 L
LT, b Z0EIOBREDL IO RRING, LIBVA, VIL—TF4TADT

xg L2 LAERIZ, 28 quo magis DEE, LAV IV RADLDDOFELE» S 22 TKEDHKN, %255 BH

B, XAV IR (BIOHRE) oy 2EF2RIBRICHZ LBEISND (f 1.50-61), FETIZT
DERICHEZBE TRV, FABHI 1.926-50=4.1-25 BETEL I o THITZ ) L T
M LLTOAmbEREL—HETHD, SEORNFEL Lz, ZoICBEL Tid. cf De Lacy 1923,
Elder 1124, Farrington esp. 30-1, Classen 96—7, 100-5, 109, Gale 2001, esp. 19—31, 57—60, Marcovi¢ 15-49.

*10 Cf. Bailey ad 15 lepore: ‘almost equivalent to woluptate’, Brown ad 15 lepore: ‘a quality possessed by Venus, as
befits her identification with volupzas (1), to an irresistible degree’.

*11 Ndov], adpodiry, émadpodiros, venus 7% EDFEMFHXUC DV THW SN B Z LICDWV T, Classen 103.

*12 Catullus I &V} 2 FEEER lepos Z DMEOBEEZIC OV TIE, FILGRXEE,
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DERIZB VT, TOSEBRELTA My y VASHRARBAVE LI Bhy Y=
AHBEREVEZOOLEEZZ20EI) . BT LOHETIRR W3, LarL, FRoZ
D—HD ST TH, PREDBAVIV—T 4 VR EMOLANL =X LR FEEE
DR THRARL LB T 2R DB D -7 EWVEI D, F—Io, TTRRRLX I I, FAH
ERETIEIERNCREOEALED BRI LHOBAERD B, L) mid, FEcs
TERADREDKR T, NV XLNLRFADRIERBAZRTODOTH S, F T, 23te
sociam studeo ... esse, 25 pangere conor IZANI N5 K I 12, FABBEDORENDRB LESN
DREDFIR L SNTEY*4, Ziid labor TFEOHE ) 2EHT I~V =X 2HEE
BER®RT 5, BV L —F 1 7 R labor DFEZFEICOWTHWERID R — < §
NeDTH B*15, F=IT, aeternum ... leporem "FIHEDOFEST) BHFEIN TV E D, §F
BRAKCEZED I EZE) FFAROYFLHET 200 THY, ThdbFhhvy~
IRANLEEBROBENLEEZ 5L5*16, lepos DFEICDOWVTERIX, VIV —T 4V RAEBH
B IUNATH LIELIEZDSEZAVTED (2.502, 3.1006, 4.82, 1133, 5.1259, 1376) .
KT 1.934 = 4.9 musaeo ... lepore TIRFDFRFOEPLHANICO>VWTZDOFESAV SN, ¥
7z 3.1036 f. adde repertores doctrinarum atque leporum, / adde Heliconiadum comites; ... T®
lepores 322 doctrinae LflABRDHLIN, LD ZORREFIIRICESNIFALDL LI
UHINTw3, 205 2EM - KEICEO MG TH 2 I LIZHSHTH B*17, T
I LERBSHZ S, VI L —T 4 7 RADMDERTICE T BFEEPREN ST 5 L, Hdth
DTCEZONTORIFEHRATINZL 2FATIR R . FRROFFFAIRK 22 SCEE M I
HEE T B LAHUBEICAL XA - Ay V22 ARRERLTWBE I LA
BRINTVEA8, fEoT, AT L—F 4 VAN T, BEICENE EFFHARN LG
ZOHAKARTIPIREDN, DRILEBASHLALV=ZXLHW - Ay Y v a AWLE
fEDE 1% B S DFHEDHEZ L LTIRAL, HICZOEXLBEDOELY = X XA 2 FlREHE

*13 Cf. Brown (1982) 2007, 336 n. 31. W7 L —F 4 DA LA+ v v VADBHRIZOWTIZ, cf Bailey 1753—4,
Gale 2007, 69—70.

*14 Cf. pango / carmina 1.933—4 = 4.8—9 (LETHE 8 28), FHKD Z O—Hi L 3B D 1.136—7 Graiorum obscura
reperta / difficile illustrare Latinis versibus esse I DR DX EEIRD 5. pango I bBE 2FFEMEY LT
PHLILHEDERDDH B LEZOND, of Call hymn. Ap. 57-8 Beueilia Poifos ddawvet. / ... depeilia
Potfos émnte ..., 61—2; W. Wimmel, Kallimachos in Rom, Wiesbaden 1960, 67-8; Bentley, Brink ad Hor. AP
416.

*15 1.141 quemvis efferre laborem, 2.730 dulci ... labore, 3.419. Cf. Kenney 1977, 14~5, Brown (1982) 2007, 338.

*16 Cf. Call. fr. 7.14 movAd pévwow éros, Catull. 1.10, 95.6 Smyrnam cana diu saecula pervoluent, Cinna fr. 14 M

saecula permaneat nostri Dictynna Catonis ...; Gale 151—2.
*17 Kenney ad loc. I& Monro @ ‘graceful arts’ & v 9 FiBA% 5] <, Cf. Classen 101.
*18 Cf. Kenney 1970, Brown (1982) 2007.
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THEURZLTTWS, L) I LIFTFICEZSNS, D% D, Venus = voluptas 1347 { &
HbZD—HIZBWT, NV AANLEHEOESICELALME LTERENTWSHEE
UBEZONBZDTHD, ZDRIBISICFRDEKRE (136—45) DFAR» S, X HHEER
bDELTHERTESTHA),

i EROBETIE, SERFROLMELTDY £ X ADHZEAT 2 HOFHEIZE
b3, BRZOFRKTIE. RUD 120 37 = AT 2 EABAEL THROHKIE
BB EDEBINTRBEHDD, LI T 2EEOHEAIZARIZE E R 28 aeternum
da dictis, diva, leporem & ) IREDBRM TH o7, EHBZ K BERTIIE >k
29 effice ut interea ... &\ I LD, B 2 OHFHEABTZEAL TS (1.29-37) :

effice ut interea fera moenera militiai

per maria ac terras omnis sopita quiescant; 30
nam: tu sola potes tranquilla pace iuvare

mortalis, guoniam belli fera moenera Mavors

armipotens regit, in gremium qui saepe tuum se

reicit aeterno devictus vulnere amoris,

atque ita suspiciens tereti cervice reposta 35

pascit amore avidos inhians in te, dea, visus
eque tuo pendet resupini spiritus ore.

ZOMIZ, Bt LW idiE L Kiheichz>T
BRI EZS X )i ftmib =% 2, 30
BEL S SRR TPEPHIEERICL > TILTNE AR%Z
B3 tWBTELZDEDLS, LWVHIDDH, B

iz LOBOEZHEREZe—T 4 VRS, B4 b/l
B2RITPLT2067E, KBOBOBIHbE» I N,
ZDEHCRETTIE. LaPhhEZ b ET, 35
RREOZT, Kk, DB~ OERLZBEZLZ2BTE).
=006 5 FMENT I o - HEOH BRI 5,

TITIE, RO L 13T, F§ effice ut ... quiescant TF FHEARVHR I 1,
ZDHEIZ 31 namtusola..., (32 quoniam ...) TZDRIPW L LTV x X AW Z DHEZ
HZTKNBETONRZTEOZMTHE LI BEABRING (29 effice IZAKFIC, &
HOYTBEDEHR. aretalogia D { % 20 efficis ICHMEEL TV 3), B—DHFEEL I
29 interea TWHIE N 5 L ARFICER I N, b & ) ERZERLS chiasmus Z KT TES N

Tw3, DX Y, 21 quoniam ... sola gubernas & 31 nam tu sola potes ..., (32 quoniam ...
regit) BER ERFEDETHNIET 2 L RoN, H-oTT7 =2 XX TEHRROXEE, L L
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ToH b NENEEEE) & LTONRKHOERL L (RE—~EDbDTH S
EBRRINDB*, DFD, ZDE 2 DHEE (20-30) DEHITIZ., L¥LMostRc
DEVZED B L IFHEINZOEE L LT, @b TEMNKEE, Tha I LHE
51 (31-2). ISHIZDEAHMMIT L LT, quoniam TEIANMENBEAIRI NS
2Ei2%B (32-40) DX DHTEDRILDS, 31 nam ... & ZN% R} 7 32 quoniam ... D
TBREBATRINTVS, ZRICX>T, KO ERREEE, £ LTDHE Mavors
(= Mars) D¥EFDOXELE -2 BN LIS, L LEAKIZ, 2D Mavors 1k, & ¢ BI%
REFA qQui ICL>TZNERBELZ—HEMPEIHINZHL S VERL Y 2 X 2Dz
28K (in gremium qui ... tuum se / reicit) . armipotens ¥R\ DXELE | & Z B 55T
VI XANDEICWEINEBALRFEELLTESNTOL, 2 LT, ozl
T 2H2RO>FRMOLHE LT, V2 XARMRICFENZEETI2HEETH S 2 LI
B 2BRIC k> THEHBINZDTH S, ZDFHBRDHT Mavors 122V>T 34 devictus
vulnere amoris & 36 pascit amore avidos inhians in te, dea, visus & ¥ DB X 1% amor DEE
iX. aretalogia DERMEFE T 19—20 omnibus incutiens blandum per pectora amorem / efficis ut
LoEEBon, B—DOWEDHTIX 23 laetum ... amabile quicquam & FE 5 17 S I
L. 612 LELMONZHDTEFAT 2T, HRARDOXEE L L TDO Y 2 X AN
EFZIZZD amor DAL X > T, FHIOLMTH H 5 I LBHRINZHBILE>TWw3,
ZLTz0RRIIT, Z0%F 2 DFFEOMD K DITIZHD T (1.38-43)

hunc tu, diva, tuo recubantem corpore sancto

circum fusa super, suavis ex ore loquellas

funde petens placidam Romanis, incluta, pacem. 40
nam neque nos agere hoc patriai tempore iniquo

possumus aequo animo nec Memmi clara propago

talibus in rebus communi desse saluti.

DY, LMk, bnl-0BLIEBL b1 %
EhohEfaE, OrSEHBVEILITIZESLEZ.
LEELME, D—< ADEOERSHEBEMZ KD T, 40
¥ o, HEDZDFRLR S BRICIEERS b £
DEPHMCESTILIITET, XVIVRADEELETHD
PO BERTRALOLRE I TRELBEVDEDLS,

¢, 3 EH DM funde 23 U B D53 circum fusa ... 202 DR X 1T Mars ~

*19 HTEADHD 29 fera moenera militiai & FEHDHTHD 32 belli fera moenera DXFJEH . 21 rerum naturam & 25
de rerum natura OXIGIHY T B LEZ S5,
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DEIE DT ERD, §i{ 25 petens IZ X > TX DRI To—2 NICE 5240 F Mz b
725 T X)L DEBNRTENEONDEDTH S (38—40), 7 LTEIUSIT T, A
SHED Z DBALDORRIC I OLREPPIBIT I LM TET, X VIV ABERDOLDIC
MEEI22/R\0, LEATVS (41-3), 29 LT, BUED Aeneadum genetrix IZ#5 %
5 "To—<RIEOEADE) 7 x X ANOHUILIFIE, REICEDTR—v ADFHZX
Mz RO BHECHD L b, AU —" AD—AL LT, HAEOFH L LEIZEE
BILEBRZREDODIDEMEZEIIELTVEIEBRRINSEDTH %20,

ZD%E 2 DY, TEHEEE) ELTOY 2 XANOHHEICD, RAIBEELERZ
TAMD ZEDTES L) IBbNns, I, M. amor = lepos = voluptas DA & \»
I LY —n ARFNBERIORBEESARICHA L 0 —< O FNNRFELBIN TR
Z &IZl&. 41—2 nam neque nos agere hoc patriai tempore iniquo / possumus aequo animo IZ
BHRNICEESO NS K9, VAL LIZIZODDOFEDED ataraxia &9 LE 7 — 0 ARE
BOBoNLVLS, EWIEBANH B H*21, ZOEKTIE, % ZICEET hominum
divomque voluptas L RE I N7z = X ADH 725§ pax & iF. b 5 ABELICH T 5 FH
DEIR L EARIC, AMOAZZLOFEE L TOIY 7 —1 A7k ataraxia = voluptas %
DHDTHH>T, > T, ZOFKIZZ I VB TREICEED voluptas IZIHE D 21
& IZIEFFED pax = aequitas animi (< aequo animo) = ataraxia THED  { 515 & ) MR
H81& ring-composition ZE> T35, W) T EMTES,

BT, EHERE\WDIX, 2 2T Mavors (= Mars) & W) EENEFENRLHINS
D, EVIHETHE, E)ETHLRL, ITREFM—NVADHEZDEDNTE
REWTZ2NH852056, FRIZLEOTHRHE, LwHZETHY, Thiddb 3
ABTRII R MEEDO M4 Z R W LEBNICRELADDEE R L), 2 JIiCIFAR
KEZ6(, n—vRBEOHI-—LNVADRLLTDOI—NVADERBRAD 6N TVT,
Aeneadum genetrix 72 %77 = X A ENZRIFEL V) BROAD ST 3 WD
5*2, LipL., Z0EHATRH TR, L5 Venus-Mars DBIRD S BRI N B DIE,
I0BET T FaveA 7 F8HBDT—EFa XD TES NS, Aphrodite—Ares D
552 Hephaistos DR TRE I NS 3L DRLFIZI Nz, LWIHIERKHNIEY —
FThHsH*23, BH EHIk>TE, o0 TBRAOHIEE, 1o LT NERNEHEE,

*20 T D—Hid oHAI N ZHRERICOVTIE, Grimal 18795, ZHUI T 2 FADHHAWEBEIZDWT
%, Gale 2001, 57-60.

*21 Cf. Kenney 1977, 15, Brown ad 31, 42.

*22 Bailey ad 32 (p. 599), Elder 116, Kenney 1977, 16.

*23 Hom. Od. 8.266-369; cf. Kenney 1977, 15, Ackermann 182, 187-8. % ¥, ZDIEY — F% Empedocles 3
Philia & Neikos DEFHICE E#Z 72 Z &~ allusion bEEIN T3 : Munro ad 41-3 (p. 32), Bignone
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LV EERZBIF oM LT, HEXOMTRERTZ2OIOIFLIAALTED 2
LR DPREVERTHS, ZOERNLELTAIHELZ ) LRI Lo 2R
T2, P LOFARI DR ZHS »ITEHRN L NEFIMEEICETS LI L
THERLTE-S TV, L) I L2RDIT3E2B/EV, E5I1TE, 2 TD Venus—Mars
DFED amor I1Z13, 34 devictus vulnere amoris IZHGHIICRINB X H 12, FABENE 4%
K (1058-1287) TRAMICHHETZ2 L)%, FIRXLDOFERZETHRBRNLED 51k
ROGEPHAMNS 24, ZOEKTIE, EBD L) s —0 XM ataraxia D IHE &
BEINE, $Zitbotd [RIEI7—uREFEMN, BHELOTHS, Tk, ZOR
BEBRLIZEIEBL-0 X DIEE9H H,

UL TE, Hek —Hi 44-9 T, TE 7 —u ANGHESVPEBICES L 3EDT L
DEFREZERT B I LBEETHS ), LVIHIDD, BICbnr kI IcHIBRIBEL L X
NTR3ZO—Hi2EARE) IKTE RS 125, FARIZITREOVWICZOIE -1 R
NEMER2HEOERL LTEEY>TRALTVwE LEI NS, 29T 352 LTHA
3. Venus—Mars DEEENZEY — F (FRB 22807« X AEHRLHE) 22nL LT
FHoodb, ZOENIEZ ) LEMERZXTEY ICRITFANTVE 25 TER, wbid
BRI, H2VEKBIIEZEREVCZADTHVTVLE I L2EALTVWIOE, LHE
BT B ENTEBZDOTERVD, FADSEICHDTEAL LI (1.44-9) :

omnis enim per se divum natura necessest

immortali aevo summa cum pace fruatur 45
semota ab nostris rebus seiunctaque longe;

nam privata dolore omni, privata periclis,

ipsa suis pollens opibus, nihil indiga nostri,
nec bene promeritis capitur nec tangitur ira.

EVIHIDD, HRIDBEREMII AL E TS BRITIC

KEDHRA %2 COLBWERDSBICERZL 45
Bx (AH) otFR L3> THEREL TV 295,

EARE L 26 bRNUERD S biah

HOEDEILL Y NZ2H/T, MoRLZHELIZRET

1945, Bailey 590, 1750, Elder 101, Grimal 1912, 194, Gale 41-2, 219—20, Sedley esp. 27.

*24 Cf. Elder 114—5, 118—9, Anderson 16, 19—20, Kleve 87-8.

*25 Bl 21T Asmis 103 1Z, 449 X7 2 I ABROBE L H-oMLSOFEL, EROEBEEZHILE LT
pLEEhEESZNEEL) X)L THENEE) 2ELICHIMAZ LIZBAR, £33, Brown
1984, 43—4, Gale 215-6 BN TH 5, L» L. Bignone 1919, Bailey 6013, Friedlinder 1932, 43—4, id.
1939, 3706, Elder 98—100, 117, Kleve 93, BEZ 77, Sedley 267 5D & ) ITERBY IKTHOUHEE b Pk
2,
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SRS TIEIC DN ZE DR IS NDE T b,

ZZTIRE Y. ERIE T Venus—Mars 5 H 5\ 2137 = X AEREHE%E 44 enim TR}
DO, ZN% X 51 omnis ... divum natura I—REIEFENL L THBAL w3, LR5ZE
3T E 5*26, divum natura &\ ) RELHE, WIWIZTIEH 2 HEESE 1 79D hominum
divomgue voluptas IZFFJE L T 5, A% b & ® T hominum divomque voluptas & FEIE
N7y 2 XA 6, AEZBRHNL -4 —RD B RAM omnis ... divum natura ~ & B
BBTL TS, Z2L T, V=X ADHD (HAR rerum natura ZHIE L 22) ARRIC
EZ T N3bDL I pax = voluptas (ataraxia) i3, EiZB L ZL2TOMMBEEL LT
EZLT03b07EEV) (Z0H5WHMICEYT 2 HAEMY omnis ... natura 72 &
WwI), EIRTE T —u RWMELE (Epic. Kyriai Doxai 1) DSHRIICFES NS, omnis,
perse I & > TZ DB, AREHMEFAS N, S 5IC immortali aevo, summa cum pace IZ
SEFGTABN L FMERLETH D I EWRIND, 469 IFHD THL VAT S
REEINAHFICREL TV Z L, 20 nawn —YOEH O BK DL 2 BLLH
REFEDRERZRO>TVB I ENFELOND, BI)IETHR(, LD ) LiskEeh
PREDEIZIFIEZ —uXABH D ABDEIET X E voluptas = ataraxia DEAHE LT
Lol bDTH>T (Epic. Ep. Men. 135*7), ANHIRLRBEL T3t b, ZOKER
I —YDER 2R BV EOFIMARS By, UL, T2 TI) LA DHE
BHWREDH Y AHPESNLIDIE, BRI E TOFRTRONIZMENL Y = X ADMEE
§ % voluptas EFETHHDTIEHRL., L AGCHRNLHECHOY = 2 A 2B L TH
Bl& N7z voluptas = pax %2 5 b D DBV A DEDI BILIZHB EWVILE
J—uANLBERE - BTz ZOEERIFITIHTEIHLEDD, LWwHILichk?
7259, L5, LI Zo—HIFERIO EREAELE L CUINBHTH 2 KE T,
FROMFBEHERRICL > TEBENICESN-HE %2, EBEICEHENLERIC & > TH%
LTWw3EHFRD, BERLABNICFETS LI XD b, fEN - FNERE»OH
FHERICERT 5 2L T, 310 THEF) L LToEANLER B 2RI T3S,

*26 44 enim ICDWVWTIE, 44-9 PEMNE CORRD 2 I FERLEBOMWENB S L ZIERNTHB Z L.
2.646—51 (= 1.44—9) TIZ Z DERFNIC (2.644—s5, cf. 5.406) %fTT 3 #EEHIBRIZ vera ratio KK TB E LT
EETL2EWRBEIPNTOIDTHAL I RSBV I LBHEHIN TS (Gale 216, cf. Bignone 1919,
429-30), LD L. HHENTH2DIEML DEAEBARRPOBBLTWBEILLEMETOTLXAD
B2H T ~OFEL OBRTH > T, MAPERT 3 &I BTFE (45 pax = ataraxia) ZHHBRE ICE
HOFHETHRENTVEILTHD (31,40). EROLLHEL L TY = X 2D voluptas = pax Z&FE> T
ZLTNE, ZOMICFBIEEL, o T 449 Penim CHAINSZ Z LI +HoLERABHZ LEX
6%, Cf. Friedlinder 1932, 43—4, id. 1939, 3712, Bailey 603.

*27 Cf. ibid. 123—4, Lucr. 3.13—5, 322, 5.7-21, 49—54.
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BABDTIREVH*28, TH% Venus—Mars HBEICKEI ¥ TEZ 5461, —RIt
7 —n ANEBONED, & b RR 5 I OFENLERIE, RiRBicHs DERE (1 divom
... voluptas!) ZEEMNIIREAL DD LEMBTES X)) IBbhns,

BDEDXIIRLEE, 72X RAHEK (1-49) BZNELT—BLEZABZBELNTY
BERBILHTES, 2F), BRAOXEEIC L T —n AW R REZEOHEE
T % Venus = voluptas = lepos IZFFAIZEH 5D THRIZDWT) DFFIC lepos 252 3 &
It FLMHAOFRAKFEE L LT — I pax = ataraxia 2 75T & I I L
5, LHLZ) LAMENRRICE > TR I voluptas = lepos = pax BEDEIR T
FHEDEDIBILIZHB L) IE — U RAWERZREICES 2 LT, BhiE~
D& L FRIZ DRN O BREZ I TEIC, MRORBEFRICL>TRRAL w3
DTH 5,

IL

ANERD» SR L MDA ZFIRE Lo, ZDX )BT = X RIZFFED lepos
LY —u RFFEDOHMT: % pax = ataraxia ZHET 5 &), —RFEL DR 25K
ZEBIFCVRI L, 0L ICHENRRICLZ2FN - RENWEREL L (ETEs L
T, MERG LAV L—T 4 7AW 9 LEEENAR L EHRNMECFOER L
ZEIRBUODITTDRN L wI)fimzfir) L, LHBLEEXL), 7 X AEK
B LA, BELFZHAEL L) LI 2MEEDBERZRNICRTI T 2FRE 700 L
0w, ZLT, ERICECFREERIZEIICZ ) LEBVICNT 2BE~DE Y b2
sUEHIIBbns, 22 TCHROTUABOFREE (1-145) KEFTHEBZHBAL T, ¥
T3 Z DA BRZIRBLL TH K H 0

Luct. DRN 1.1-145: BAE (EREDOFHK)

@ 1-49 7 x X AFEK

*28 EEC, MENERMEONEIC, 20N THRE) MBS RRMcbH 22 L5, ZDk ) LEE
kM T 5, 2.600-60 Tl¥ 60043 T Cybele eGR4 L BRI N7z H L IT 644—60 T vera ratio D3ZE S
N5, 5.396-410 b Phaethon f5f+ vera ratio (406-10) DA EHETH %, 2B, Venus ~DHFHIZ L
¥ 7 —nANLBEA L FEET. BRIAML ORI AT 2IE 7 — 0 ADEBE LI L—TF 4
P ADRIFHE TR S LT B RAICOWTIE, ZRFN Hadzsits, Kleve 91—4; cf. Bailey 71-2.

*29 Venus—Mars 35 %% Venus = voluptas = pax (= ataraxia) DB 2 BERICR L TWw 3 Z Lit2W T, f
Elder 103-5, 114-20, BEZ 745, Sedley 26—7.

*30 ZOFREFBOHER L NBICET 2EEICDOV T, cf. Jacoby, Barwick 147—56, Friedlinder 1932, 44—6,
Bailey 585—624, Lienhard 349—52, Classen 100—9, BE& 70-81.
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(b) s0-61 AV I ANDFFZ : natura D vera ratio ICEZHIT X

(0 62—79 TEZ —nREX : TR (KE) religio DIEITH T 2 BsflE
(d) 8o-101 FHZ ZH : TR EFEZ b7 5 L7 : Iphigenia DEEH:
(e) 102-35 FED M : Ennius ¥ Homerus ? rerum natura I3 § 3 ratio
(f) 136—45 BEOREX : XV T7ADERE I FUVHTH(HELED

IIHALTC g5 fTETORFRKERTHABZ L, () 7V X AFERICHFEOTEHFARZ, b) AV
AAZPEN D) T natura IZBH9 3 vera ratio 12 Z ZHZ2{EIF k. EFFZ*3L, I T (o) =& -
13 religio DIMEICH T ZBHFFELE 7 — 0 A2 HZA, X 51 (d) religio Z Z 23R L B
2757 bDHE LT Iphigenia DIEFZFES ., Hiv>Tid (e) FEOBM D AR ZMET 2
b D72 E LT, Ennius ® Homerus DEE2MiRmPLHRBUICER L 2D, #5 DFE S LHMN
HHRBLNBT 2 CHAER (RELHMEZ L CHROBAEN) 2B 284D ratio
ZESI. LB, ZLTHREDCDIZHDT, () ¥V TORBLRERZ I TV D
NTHHAT S LORE L FEDHEZELDTH S,

o —#HOFRD» SNV ENZ DX, BRICET 2 TALDHER, vera ratio (51)
RES ) ETHIRAELEBHTH 5, ZThi3®L OFEEICTII %R { BHENR religio 127
Z2OTH D, b GEtk) OB S DB E D725 T ratio ZIRZX B EATH 5, BEMN
W REPLIZR T, EED (b)—(c) & (d)—(e) &3 chiastic ICELEZI N3 X H 2L T, (b) vera
ratio — () (ratio I & %) Epicurus @ religio ~DEEF] : (d) religio DEHEE (Iphigenia) — ()
DM (Ennius—Homerus iZ & % rerum natura) & ratio & V> ) EF T. (b) vera ratio + ()
Epicurus vs. religio: (d) religio (Iphigenia) + (e) JED 24 (Ennius—Homerus) vs. ratio & >
RERFNBBETE S, ZD (b)-(e) DEIEHD FTIZ vera ratio ZRAID (b) L RED (e)
WAZEDVT, PRICFERTRE religio & FEDBMHMELNT ()—(d) ZE<, (b) Tl vera
ratio DEEMS, () TIX (Z D ratio 12 &k 3) Epicurus O religio ~DBEFIIFES N B D
WXL, (d) TIEHEIT religio DEBFHE DS Iphigenia ZFUCKESFES L. T0dd (o) D 3R
DBMi ~NERIFD, Z 112 Ennius—Homerus DHFEHRIEFHCHRBCHEFAIN
5%, BRBIZIZD ) —E ratio ICX B2 ZDRIRVFES LB, fE> T, 2MITIZ vera ratio
(Epicurus) vs. religio (Iphigenia) +%t (3E#%) D% (Ennius—Homerus) vs. ratio & V> 9 %
T, FEART R ZF religio & FEDBMMi %2 Bi#&H> 5 Epicurus 7% (vera) ratio 23RAALTEIC 72 >

*31 727 A+ Eid 50 quod superest i% 49 D5 DBATEREZICC (| 2OTFTORLIREND S, £
Memmius ~DFEFDF b 27 EORIELS 3 25, BIEBRY SHADRU2 T 2DIZHS 2 TH 2,
- T, so DHINIC Memmius ~DFEVHI} 2B RITEHEE L 5o iZ1d animumque sagecem %> Tl
Bailey DF 7 A F 9SF %72 L B X 5NB,
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Tw3, EE, religio L LD & BFEEIELTOVLT WS Z Lid ro7-11 DEDBHS B
PR IC T AL 532, Z ONIGEIHRIEFERFIC, (b) 54-61 & () 127—35 D 2 Blcb#oT
REND Y TR (= propositio : FBABDRR) ICHRKMINT V3, HIb., religio (ff
D) IS T ZHIED ratio L LTIRE 1 DY INACRENBE 1, 2 B TOER
HAIDS, Bt (BE88) DB T 2HEDOEZIIIE 2 DY SNRITRINBHRONHEE
T EE 3, 4 BOHMHY T B33,

T, ZO—EHDOBFLRDFTIEHH A A veraratio DFERE L LTD Epicurus O religio
ANDEFF & V) HPREIN TV EILITED, SOHRLDELISEEINSZDIE, HiR
TRE religio LILDBMZFTFEDDIC, W7 L —T 4 7 AWGHNZMEEHO—BE T
& % Iphigenia (Iphianassa) DYFEZFRL (84-101 : ZDYFEHEMEIZDH Ennius I & 273
BIERH o7 Z EBHMOENTWE), £HFBEDOBDITH IOV TD Ennius DR &
Homerus DEEHBHDOFEEZFLHL TS HTH 3, T Ennius & Homerus ~NDEK
WKEBLT, VI L—F 4 D ADEEIZHAS»ICHENTH S, MELFALLTEET2
—75C. Ennius D3ER B . Ennius 25 Homerus IZZE 5 ¥ TV 3 rerum natura . B S iz
IE 7 —0 AW veraratio & IFHANLZ VL, FIETREDIDE L TMEBEIS TSN TWS
(1.117-35) ©

Ennius ut noster cecinit, qui primus amoeno

detulit ex Helicone perenni fronde coronam

per gentes Italas hominum quae clara clueret;

etsi praeterea tamen esse Acherusia templa 120
Ennius aeternis exponit versibus edens,

quo neque permaneant animae neque corpora nostra,

sed quaedam simulacra modis pallentia miris;

unde sibi exortam semper florentis Homeri

commemorat speciem lacrimas effundere salsas 125
coepisse et rerum naturam expandere dictis.

qua propter bene cum superis de rebus habenda

nobis est ratio, solis lunaeque meatus

qua fiant ratione, et qua vi quaeque gerantur
in terris, tunc cum primis ratione sagaci 130

*32 Cf. Bailey 608. T @ (c)—(d) M IZDV>TEL < i3, Kenney 1974. religio (FI~DRH) & FERTEE DT
D 2 DHMEREEORBRICE W THEELEREL Lo T3 2 LIZDW T, Cox 1o-s, Kenney 1977,
19, Gale 2001, 43-51.

*33 BREICIBBE 1 DY INARIBE sBD, F 2DV IFINRITIRE 5, 6 BICU-IHNENETN TV B,
HiFZERENO—RERLE 5L, BHERIHRL I DBOROTH S Z L1E 127 cum ... 130 tunc cum
primis ... DREL SHSHTHD, $HF 1,2 BLE 3, 4 BORTRELODFRTCHRZIATWVRE I L
TbH 5., cf. Cox 13-5.
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unde anima atque animi constet natura videndum,

et quae res nobis vigilantibus obvia mentes

terrificet morbo adfectis somnoque sepultis,

cernere uti videamur eos audireque coram,

morte obita quorum tellus amplectitur ossa. 135

religio ® Tvates 25 D& L) ICNFLLIE (FE8R) DBMEIZIZE D) §RDBRVDIE,
BDAM: natura animai ZH S RWVL2 S, LW I XK (102-12) T, MHFARERIN
%, BROKRMICET 2D 5P T (113-6). Ennius 133805 (WRTEEL ) HNoHY
DHRIZAY AL EE LTS, ELdbEic, LEOBIABO»KS, ZDHFT 121 etsi
praeterea tamen (72U LZD—H Ty L) HEDOELRIZ, BZ 5 CETESND
Ennius DFA L L TOHENDEE (117—9) L O & FEKFIZ, Ennius DERUERL DE
ZH (116) IZXNTENHTHH A ), RFIC praeterea ik, Ennius 23— 75 Tl 235D
22b, (Z2O—HT7ru—vOEBBEH B, LV, TZINEFRLABBITEES
FCHERMTETLEORLETIBERT 51 #3, Z 25 Homerus DTEHNEN T rerum
natura Z3&> 72 & Ennius 52 LT3, & LT, 2 DDRMBBEONKZHEAL THW5DT
H3b, ZZiZlX. Ennius, Annales TR B 1 BOBORDFEBERAZADTRIRIINT
V2%, Ennius I3 BB &% Homerus DBDEFNEDL YL Lids, ARICER»S
itz Homerus DEE L DHEWERFESTWEH9 5 TH 5*34, Z D Homerus DIEED 7 &
V39 126 rerum natura IZb, RN ERIZE VLD DDORKOHHAINAD SN TwBE I L
BHS»TH S, WTIICE X, Ennius DBFHIE natura animai ~DOEH (112) ITEIE,
Homerus D rerum natura &b L\, INEIZ, ZOERIC T2 I ICELIIKRLED
HRICOWTHEEL 2T RS- EDDIBREDLOERMEDRY L 2 B n B
MeEHb>TREFNEROHR) TR EF 2D INAABBRINZDTHS (127-35)
128—30 D 3 fT-CILTHEITIZ ratio, ratione, ratione B3¢ D R X i ZBIFAI235, 2Nz RlT
7z 131 natura DFEIX, SERIE 7 —u AWARIEL WERTHRLE 53X E natura 27
ZLIZHSDTHD, DF Y I 2 Homerus—Ennius WA BRB L €7 — 0 ANE RS

*34 Brown ad 120-6, Gale 2001, 53; cf. Bailey 616, 619—20; Skutsch 154—7. 7% ¥, Ennius I38%/Z .7z Homerus
LDOHEVEES> TS (Enn. Ann. 2 somno leni placidoque revinctus, 3 visus Homerus adesse poeta, cf. Cic.
Rep. 6.10, Lucull. 51, 88), Z#ix Callimachus, Aetia fr. 2 (cf. Prop. 3.3) ICKHLL 728¥E 70 75 LDET ¢
7THY. VIV —FT 4V ABED Ennius D—Hi2BEE X5 2 L CHLDFEEE 2T o T B DS,
INEHEPBAT "FE) LRLETOR, BORKICET 5L 7 — 0 22D ratio L X570
PEEZOND (cf 1.132—5, 4.749-76, 5.55-63) s FTc, 70—V DFEEIT 3.978-1023 THEIKETEZ
. BENERITREINS,

*35 0 3 20D ratio RETELZBZERTHVON TV EH, B 3ERTIzL (., MEE, Ak (FH), B,
L, TRTEEW veraratio IKET 2 dD L LTEBHRICERKE T 2 LI icAVSsnTw3s L Bbh 3,
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DXL - WNILHDH B, 128 7D BEBRICHEFTARICE D417z nobis 121X, Homerus—Ennius ?
ERRREBPARB TR R, R4 27— 2FZOEHZVEILVIL—T 17
ABEZZHBARYD ratio ZFL ) DR LWIEGARIIFEARNL Y, Thhsdsy =
7 A (117 Ennius ... noster) J & IO TNY) 22—V 5 KADKEL L L7382 b7
5L (117-9)1. 2D THKBDFHIC X 5T (121 aeternis ... versibus) j 3B 7z & 36,
ARX—mRbFH T LZICIER S (123 semper florentis Homeri) 1 & RARICHRZ 5
NTV B, ZDO—JFTHES DEFE S natura animai, rerum natura (2 1XE D ratio DEFTH A3
BOIEMBETONDEDTH 57,

TDEINT V=T 47 RIZ, Iphigenia BHZHLCYES L L, V=7 APk
A= RAZFHAE L THADOLES DEIHRB/LERBUHHNCERTEZLick-
T, A FIIHEFAN) LLTOREALZZ YRR T A —u R LRAIUFEDGHKZ
RITMCHFATHSEIL2—HTRECES L5 d, ARICES OWENBARB N
27— 208 ratio L X > THMEINIZIREDDTH B Z L 2 bHMEICTE > T 5,
ZI9FTBZLT, FALLTORELIE 7 —uRATEOREL L TOREDMA % 1Tk
EoD, FIICEFD veraratio ZHDH TR EHIPTILBES DR TH B L2 H
RLTWEDTHS, EHWEERILIZ, V7L —T 47 A0 LT R E/ENY
EYEZAZTNEBZEVER TSI Lz, GLAEATERIZMYANTVRE LWV
ZETHD, EBEIRNEHABRRIZE I —0 RAD veraratio THHTdD, ZN%2EZ/-HDF
BLLUEHNZMECRHORRZECAI LR LABBNICTERT 2D TH 538,
ETni, BICREF A -0 AN MERBEZERL 72 X ) % Venus-Mars DHHE S |
& { ¥ T voluptas = pax = ataraxia "FHI=DLDFE) &) EHIZEEN - REBWICKRE
L7=bDTH-> T, EBICIZHL AR SR L B TRk 3 ERBOFL2ER
LTWw3 eI ratio Ik > TEBIEBELZW LARIN, ZREZITITHEABESH L
T3 Z DAL veraratio TH B Z &3 50-61 THEINS, LWVLIHIHBIZER>TWVED
RrEZONE I, LPL, ZRIZI>TABMLELTOY 2 R ADFEE THHEE

*36 V7 L—F 4 7 AEH., Ennius DRI > 7= Aeneadum genetrix & ) SETZ DFEZBO T, of
Classen 108.

*37 Cf. Clay 1969, 402, Gale 2001, 52—4.

38 NI L—T 4 VARLEBITIRBERA X —Y, MENRRL EOFHRBAFROMBEIC O TIE, f
Anderson, Townend, West, Gale (General Index s.v. allegory, imagery, myth, symbolism).

*39 Cf. Friedlinder 1939, 372—-3. %% ¥, T ® vera ratio (51 veram ad rationem, 54 de summa caeli ratione deumque)
DHEBFETRTH B I LM I TRICEHTAZIN T3 & (55 rerum primordia, 58 materies et genitalia
corpora, 59 semina rerum, 61 corpora prima ... illis ... primis) IZbFEE T 2 HEHH 5. cf. Barwick 149-51,
Clay 1969, 39, Asmis 102.
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ENBbIFTIEAR L, T L 5 Venus = voluptas = pax (ataraxia) &\ 9 FEIX, BLZf42
TIZHEYT 3 natura & LTREN, AHORBOBEEZEET 284 DH D X 5 HIEHEH
SETFoNZDTH o7z, ZDEKT. Venus—Mars D—Hiz & 77 = X AFEREHED
2, VHIEIPEFOEHANDRBEZE T AFHAOBHINAD SN/ BRE>7- L EX D
DTIE 0D,

zZhwzic, FREHBO—E (136-45) &, FICZIRAEI N kH% THA, © TH
Moo R ETIERL, ZETOFRIE > CREFHEOATOBRILER L 2 RBICE
LOHITB LI LEELERER O, FIEBROFROMDILK D EFITEHILZLED
RIS

Nec me animi fallit Graiorum obscura reperta

difficile inlustrare Latinis versibus esse,

multa novis verbis praesertim cum sit agendum

propter egestatem linguae-et rerum novitatem;

sed tua me virtus tamen et sperata voluptas 140
suavis amicitiae quemvis efferre laborem

suadet et inducit noctes vigilare serenas

quaerentem dictis quibus et quo carmine demum

clara tuae possim praepandere lumina menti,

res quibus occultas penitus convisere possis. 145

CZIIZET. FVSTOHBRLRERZ I T VOFRCTREAEI»T Z LOEEEN, 77 V5E
DEEDZLILABDOH L E»oFHAING, 7, TCIREITIT. FARXAVYIVR
DRFEERBEDO OS5 THUD TR 2HHITHMR 2 LIRHEMT, BorLhE2R
THEIRT, LT, CORFELFEOHFICOMAK HEZFES, JIi, £
FHREETY = X ABHIZOWTEES NIz voluptas DEEH, X ¥ 2V R LEDRED & HARF
N B, LIHIBTH, PRIAVIL—T 4 7 RADFHEDHEE KI5 1THD
T8V XAZDLDLA-REN LY —n R TRy 22 ZOBEEFAK
ZOED ETFRAREGHER->TwR I EBHEITFONE, LbZD voluptas 2 > T
sperata voluptas / suavis amicitiae quemvis efferre laborem / suadet & . Ei§ % 2 fTOBHEIC
suavis, suadet & V> 9 EEDSIAFARICEI»N S Z & T, HELRKED b7 57 voluptas B3EA
BHEICHHA B I L2 HAFE) ZLBTRREINZ*42, F 76 FHF inducie b, FHK

*40 Cf. Barwick 152—3, Bailey 588.

1 COMFRICBIT S (FZET7—RRENIV—FT4IRIETS) TRIE) OBERICOWTIE,
Farrington 22-6.

*42 Cf. 1.7-8 tibi suavis daedala tellus / summittit flores, 39 suavis ex ore loquellas. suavis — suadet @ ‘meaningful
assonance’ IZ2W Tl Brown ad loc., cf. Gale 149—50.
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DHRTY 2 ZADVZD lepos ICHONTEYZHEL Z LIV THEOLNLETHD (14-5
ita capta lepore / te sequitur cupide quo quamque inducere pergis) . Z #1252 Z TRBMEDEF
fE2E < voluptas DEIZ & LTEELNTWV S, > TZ I TR, BROBRMOFREIZB
T voluptas = lepos ZDHDTH 57 = X ADFHADTFEIC lepos 525 LI dH Y AHIC
G L7235 &, %D voluptas = lepos IZH (R I NBEL N2 FFHEDE A HFEERIC TR
DIFE V) FEDOD ) —D2OMHEFE-> TS, L) ILMBTES, ZORIK
T, ZO—HiIFFEIICE T Venus = voluptas BIFFEADFFIC lepos 2525 Z LICER B D
ThY., "BEOFEDOHE & TFHED leposs & RVDIFRB—ELDTHs, Lih
. ZNRBA Yy VR A RDOFFBRRCERT LI LILRS

Call. Epigr. 27 (29) Pf. (= AP 9.507)

¢ ’ RS \ e ’ }) Ay ~
Howbov 70 7’ aelopa kat 0 TpoTos* ov Tov aodwv

" ) sy 7 (Y ’
€oxatov, aAX’ okvew un 10 pweAiyporarov
~ y / (4 \ b / ’ ’
TV emeéwv 0 Zolevs amepalaTo: xaipeTe AemTal
(4 9, ’ ’ b ’
pnates, Apnrov ouuBolov aypumvins.

ZOEEDFEOLIAN—TFTF2DBHD, ZKADFT
RIEDERZTIIRL, BHIZ20FoRLHELI A%
PDOYVOALDANZRESDOTRZRVY, &) %2, fivdhi

FHk. PL—FRAORIEDIE L,

CDIETFHITIET IR LERO ETOPRREL RS 508, AROHRR A
55DTIERV, HSDIZLT 7—FADEREZ, ~N—YF FRAOFD TR HELZ 3,
KOO OBBEDFEDHFIC L > TR LR 28 S L TAIY B -BNIER7E LR
AT TH B, Aemrail piowes MR EFA, L3AY VI ROEEL TIHMIN
TEDLRFEHETEECT. 29 LAER2E) LT 2 IC3BEOFBEOHEBRAIRE L
WIDTH B, Aemrros 1ZFICHANT X 9 IC lepos & HEIE T ZFET, FZichvyU~a
ADHEZDEY P—LBFRXBBETH 3, HE ) PFE2E RICHEEIZED S
nz, LHPb, ~n—F FROFZFNFOBHZRITMRST 7 — F RDOEREHRIZZD
IET ik, AUCHKIFDOEHICILD DRN QBB LR LTWBEEHEZL S, #-
T V2L —F 4 IADBFRZRHDL K 3 Z0—HT, BBD X 5 I2FHIKIZE T Venus
=voluptas 2552 56415 lepos ICHIEL, ZDb ) —HZ LT "BROFEOHE, 2
FoTwBETHIE, CO—HIZAYIRIRDIDIES I LR BT X, 2 OEEES

*43 Cf. Call. Aetia, fr. 1.10 kara Aemrov, 24 Motoav ... Aemradén.
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KRS TEIN TV S EEZ SN 544, FERITE W TIE Venus = voluptas & F—HI N2
& 9 7% lepos DRE A L 72 DIcN LT, FRE&FEZ2HD { 3 ZORBRO—HITIIHF
ADHEWERZYTEI LT, FROBO EROY PR T 2 THY Vv a ARE
RERBL TR0 Lk, H2IE, lepos IZBARIZES fLk\wds, ZHIFHE
BE7 2 XADEALENR) L) OFADORRDOEHOBYE L TEMITRENT VRSB LT
g, BROFELZBOIBET2LIICLTHAY Y22 ROBERICK AL - EE#2
ARLTVRREDERLI D
TDT LIE, 1.926-35 = 4.1-9 TEEONIFERB L LB TE I LICL > T 6 ICHER

TEL LY IBbNS

Avia Pieridum peragro loca nullius ante

trita solo. iuvat integros accedere fontis

atque haurire, iuvatque novos decerpere flores

insignemque meo capiti petere inde coronam,

unde prius nulli velarint tempora musae;

primum quod magnis doceo de rebus et artis

religionum animum nodis exsolvere pergo,

deinde quod obscura de re tam lucida pango
carmina musaeo contingens cuncta lepore.

ZDBRAD 5 7T (1.926-30 = 4.1-5) AL, ETHIBAL I LDRVL—Y L DE
REHERRSL, LBR, o5FSLERPS GHEOEBR®D) KE2HRA, L—V7:
L HHEDRIC DI 2 B 72 Z L DR VIFATD 5410 TIER A CHETOBEICIEE 2 RO
T2, EE-T, Ay URIARSAHINIFHEOHBICAB T A A -V ERL LEE
Bxas, 1205, ZITRICEB LWk, F#EORELB LI L T2EAL L HEToNn
2HED—HITH B (1.931-4=4.6-9), I TIF TETRROEZZEHEL THZ2
EN, REOEODVEEPSLEMBERE I & Ld o, RITIIAHB L EHHICEIL TH
BLFRITENTZ20OLE2L—FOBITHRDZL5, EE), 2, K3zt

*44 Call. Epigr. 27 (29) 2B E X 755 & L Tidftic Cinna fr. 11, Ciris 46 % ED3%H 5, TRIEDEE) I2D»T
{& Thomas 195—206, Brown (1982) 2007, 337-8. labor IZ2V>TiZ, cf. Call. Epigr. 6.1, etc., Kroll 38, Brown
(1982) 2007, 338 + n. 38. 2B, VI L—FT 4 VAR T "BEDOHE ] noctes vigilare IZ serenas D—
FBEAMLTW2DIE, Z2IICLE7 —0XDEZIT K 3 voluptas = pax = ataraxia DERZ MK E ¥ 7 b
DPEEZ SN B, cf. 2.7-8 sed nihil dulcius est, bene quam munita tenere / edita doctrina sapientum templa
serena, 1.40 placidam ... pacem, 2.1093 tranquilla ... pace, 3.292~3, 5.1154, 6.73, 78; Friedlinder 1939, 376—9,
Elder 105, Brown ad loc., BE% 77, Gale 149, 215.

ZOWD (BIUE 1 BTINITHKILD 1.921-5 D—Hi) TONL XL Ay Y= a RANRFERIC
2 TiE, Kenney 1970, 369-70, id. 1977, 12, Brown (1982) 2007, 332—7, Gale 2007, 70-1. Avia Pieridum
(1.926-50 = 4.1-25) DRI DOV TIE, Gale 141-51.

*4

“



34 REFHEA

7 -0 AR BRFEDBEZICL > TRE - RELOALDLEZ@BRT 2 &, BTk z
DEERIR B Z ZHART lepos Z b o FHICEVHT I L 2. HODFREOHEMA L LTS
5DTHb, BT B, GEDEZLBNIFED 2 2THD, WINbE 1 BFRTE
SN LIHIEL TR I LIZALLTHS I, RICFHIEICDWTIX, pango / carmina
TSR ICREIRD 1.25 pangere conor ICBH L Tl 7: & 5 IKFHHEOHEF ORI AD SN, &
72 musaeo contingens cuncta lepore & Bt ) 2EENICESTWVWS, ZOHET, 2
CTOFEQOBBIIA Yy VYR ARADIES FLDZNZERL T3, 5T, Ll Xk
I ICFARDEEZDY = I AFEREFROMOKDICBTESN T THIE, 2B
5T ZNDBD TRHBICENNICESNTWSE Z LItk 3, HICEZIE. Zo—fildk
ODFRTCOFEERET2ER2BEST2UTHALERL LN TES,

ID&H i, FBOFREETIZ, V7L —FT 17 A% DRN OFEICBWTBETH
¥ HELZ B 2R FOBENEON TV, L) I LWTES,

III.

BERTRELIIZ, VIV —F4 Y RD TEEE, & LTOMHEE T TIREL, HD
TN ELTCOERDEL. ZRRSSTERRERL LTV = X AERICOEERDF
ReEicd, BoZ N LHEAMB I ENTESZ L) ILBDLNS, 2b2d, BOUWELY
J—uAEEOBRERZ., ZTNEREHAR I TVEOFICBE UREANZHILETHIL
BEds, H2%%8B3CTH 7 Parmenides ¥ Empedocles % £ DB L ic REEcEKR 8k
BZ-7Z ik, FROMD SV THABEVBHE T 2B o THS H*6, LD
Lo V7L =T 4 7 ARZOHRRET (FYVS7HELD—<FHOREER L, B¥
O ratio & FFED lepos = voluptas DEIE) ICBRAL N ZE X, BB ZORTEZEL
THELZLDIZ, FIICV2XRACRBEINE LI, L7 —uXTEBSL 6 TH
CELDFERTHY, ARICFEDOD o TELBHTH->7, 7 2 R1IF, HARZHK
REBFEWLTZE —a R GZEOEB2HERT 20802, ZOHREX2FHTHEH
BEIETINIVL—T 4 VADHEZBET THRAZEZ TS NEFORMEL T, £k
FRELDFEZDOTRME L TOHHEING, n—vREDEADERLELTu—<
HMADFHE BRI 2525 BRI NTVRELVLIEDRLTEHATE R L, 29
LEERRIZBWT, V2 XRARLVI V=T A VAPETIES —n AFFEL 0 —IFOHM

x46 T, FIZE 7 —nRATEEX I T VRTESI I LE2DC MBI OWTIE, of. Bailey 15-8, Wormell
45—7, 502, 64—5, Classen 10918, Brown 1984, xxviii—xxxiii, Gale 2001, 8—21.



NI L—F 47 ADFEIZDONT 35

EDORBELEL LTRRAINTWS, LEZX23DTIREVDY, 7o XAFERIZ, 31
DRN DEET D2 = X RICFEL CTRHAT3FNLRAETI 272D TH 547,

(BEBRFEH)

5B

Ackermann, E., Lukrez und der Mythos, (Palingenesia XIII), Wiesbaden 1979, 181-93.

Anderson, W. S., Discontinuity in Lucretian Symbolism, 7APA 91 (1960) 1—29.

Asmis, E., Lucretius’ Venus and Stoic Zeus, (Hermes 110 (1982), 459—70) = Gale (ed.) 2007,
88-103. _

Barwick, K., Uber die Prooemien des Lucrez, Hermes 58 (1923) 147—74.

Bignone, E., Nuove richerche sul proemio del poema di Lucrezio, RFIC 47 (1919) 423—33.

, Storia della Letteratura Latina, vol. 11, Firenze 1945, Appendix ii: 427—43.

Bailey, C., T_ Lucreti Cari De rerum natura Libri Sex, 3 vols., Oxford 1947.

Brown, P. M., Lucretius, De Rerum Natura I, Bristol 1984.

Brown, R. D., Lucretius and Callimachus, (ZLS 7 (1982) 77-97) = Gale (ed.) 2007, 328—50.

Classen, C. J., Poetry and Rhetoric in Lucretius, 7ZAPA 99 (1968) 77-118.

Clay, D., De Rerum Natura: Greek Physis and Epicurean Physiologia (Lucretius 1.1-148), TAPA
100 (1969) 31—47. )
——, The Sources of Lucretius’ Inspiration, (in J. Bollack and A. Lake (eds.), Erudes sur
U'épicurisme antique, Cahiers de Philologie 1, Lille 1976, 205—27) = Gale (ed.) 2007, 18—47.
Cox, A. S., Lucretius and his Message. A Study in the Prologues of the De Rerum Natura, G&R
18 (1971), 1-16.

De Lacy, P. H., Lucretius and the History of Epicureanism, TAPA 79 (1948) 12—23.

Duban, J. M., Venus, Epicurus and Naturae Species Ratioque, AJP 103 (1982) 165—77.

Dudley, D. R. (ed.), Lucretius, London 1965.

Elder, J. P, Lucretius 1.1—49, TAPA 85 (1954) 88—120.

Farrington, B., Form and Purpose in the De Rerum Natura, in Dudley (ed.), 19-34.

Friedldnder, P, Retractationes II, Hermes 67 (1932) 43—6.

, The Epicurean Theology in Lucretius’ First Prooemium (Luct. 1.44—9), TAPA 70 (1939)
368-79.

BEATER "De rerum natura B 1 BOFRDOBERIC O W T THEEHHEZHAL 39 (1991),
70-81.

Gale, Monica R., Myth and Poetry in Lucretius, Cambridge 1994. [Gale]

, Lucretius and the Didactic Epic, Bristol CP 2001, London.

(ed.), Oxford Readings in Classical Studies: Lucretius, Oxford 2007.

, Lucretius and Previous poetic traditions, in S. Gillespie and P. Hardie (edd.) 7he Cambridge

Companion to Lucretius, Cambridge 2007, 59—75. [Gale 2007]

47 ZANDEFEDHT L2 P OBREME 2B o7 2 LICHLEHRL BT,



36 REFHIA NIV —T 14 7 RADFRIZOWT

Grimal, P, Lucréce et '’hymne 4 Vénus, essai d’interprétation, REL 35 (1957) 184—95.

Hadzsits, G. D., The Lucretian Invocation of Venus, CP 2 (1907) 187-92.

Jacoby, E, Das Prooemium des Lucretius, Hermes 56 (1921) 1-65.

Kenney, E. J., Doctus Lucretius, Mnemosyne 4.23 (1970) 366—92 (= Gale (ed.) 2007, 300-27).

, Viuida uis: Polemic and Pathos in Lucretius 1.62—101, in T. Woodman and D. West (edd.),
Quality and Pleasure in Latin Poetry, Cambridge 1974, 18—30.

——, Lucretius (Greece and Rome New Surveys in the Classics No. 11), Oxford 1977, Pp. 48,
esp. 9—18.

Kleve, K., Lukrez und Venus (de rerum natura I 1—49), SO 41 (1966) 86—94.

Kroll, W., Studien zum Verstindnis der Romischen Literatur, Stuttgart 1924 (1973).

Lienhard, J. T., The Prooemia of De Rerum Natura, CJ 64 (1969) 346—53.

Marcovié, D., The Rbetoric of Explanation in Lucretius’ De Rerum Natura, Brill 2008.

Munro, H. A.]J., T. Lucreti Cari De rerum natura libri sex, 4th edn., 3 vols., Cambridge 1886.

ffER T —<BEFAOFRI FEREZHRS 1995, B4 E "H b v VIV ADFR
75—119.

Sedley, D., Lucretius and the Transformation of Greek Wisdom, Cambridge 1998, Chap.1 “The
Empedoclean opening’ 1-34.

Skutsch, O., The Annals of Quintus Ennius, Oxford 1985.

Thomas, R., New Comedy, Callimachus, and Roman Poetry, HSCP 83 (1979) 179—206.

Townend, G., Imagery in Lucretius, in Dudley (ed.), 95—114.

West, D., The Imagery and Poetry of Lucretius, Edinburgh 1969.

Wormell, D. E. W., The Personal World of Lucretius, in Dudley (ed.), 35-67.




RHUEHR

Cicero as Translator and Cicero in Translation

John GLUCKER

One of Cicero’s earliest literary accomplishments — if not his earliest — was a translation which
he made in 89 BCE (at the age of seventeen) into Latin hexameters of the astronomical poem
Phaenomena, published in 270 BCE by the Greek didactic poet Aratus of Soli. We have about five
hundred verses of this translation in a direct manuscript transmission, as well as fragments of a few
hundred lines surviving as quotations in Cicero’s own later works and in late Latin grammarians.
An American scholar has recently made a strong case for assuming that Cicero did not simply
translate Aratus’ work, but changed and reshaped some aspects of it.! At some unknown date,
Cicero translated Plato’s Protagoras into Latin. The opening lines of his translation are quoted by
Priscian the grammarian, and we have a few other short quotations in some works of Jerome and
Donatus. They are cited in various editions of Cicero’s Opera Omnia. The translation itself has
not survived. What we do have is a large section of Cicero’s translation of Plato’s Timaeus (27d—
47b), again of an uncertain date, and some passages in Cicero’s works identified by Cicero himself
as translated from Greek sources, mainly from Plato. These extant translations have been treated
in some detail by Professor J. G. E Powell in a long article,? in which he also argues convincingly
against the thesis of Roland Poncelet, in his Cicéron traducteur de Platon of 1957, which maintains
through a detailed analysis of passages from Cicero’s translation of Timaeus compared with the
Greek original that Latin, even Cicero’s Latin, was inadequate for rendering some of the main
ideas of Greek philosophy.

These are worthy issues, and I doubt if Powell’s discussion, however much I find it utterly
convincing, will be the last word said on this subject. Powell’s discussion deals with large questions
such as the possible effects of syntactic differences on the adequacy of a philosophical translation,

This article originated in a lecture I delivered at the PHILETH (Philosophy & Ethics) Seminar, Hokkaido Univer-
sity, Sapporo, on June 14th, 2014, and at the Philosophy Seminar, Keio University, Tokyo, on June 20th, 2014. I
am grateful to Professor Tomohiko Kondo for inviting me to lecture in Sapporo, to Professor Noburu Notomi for
inviting me to lecture in Tokyo, and to both of them for making my stay in their cities such a pleasant experience.

This article is based on many years’ work on Cicero’s philosophical works, culminating in my article ‘Cicero’s
Remarks on Translating Philosophical Terms — Some General Problems’, in the volume Greek into Latin from An-
tiquity until the Nineteenth Century, edited by Charles Burnett and myself and published by the Warburg Institute,
London, in 2012. This article, of around sixty pages (37-96), includes the texts of Cicero’s remarks, as well as two
detailed indices of Cicero’s renderings of Greek philosophical terms into Latin.

The present article also contains, here and there, some innovations, based on my extensive work on the translation
of philosophical terms mentioned above, and I believe that my discussion on pp. 49—s2 puts some things in a new
perspective. But in general, this article is meant mostly as an overview of this wide subject, directed mainly to
Classical readers.

! Andrew Siebengartner, ‘Stoically Seeing and Being Seen in Cicero’s Arated’, in John Glucker and Charles Burnett
(edd.), Greek into Latin from Antiquity until the Nineteenth Century (Warburg Institute Colloquia 18), The Warburg
Institute, London and Nino Aragno Editore, Turin, 2012, pp. 97—115. The article includes copious references to
editions of Aratus and of Cicero’s translation and to modern studies.

2 J. G. E. Powell, ‘Cicero’s Translations from the Greek’, in J. G. . Powell (ed.), Cicero the Philosopher, Oxford 1995,
Pp- 273—300.
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and the more general problem of the existence or otherwise of languages which are inherently
more suitable for philosophical expression. These are issues which are likely to be debated among
philologists and philosophers for years to come, but they are not the issues which I have chosen to
discuss in my lecture. My lecture will attempt to consider some aspects of the influence of Cicero
as translator from Greek on future generations, in Latin and beyond Latin. The influence of
Cicero’s translations of works like Aratea and Timaeus was restricted to the period in which there
were Latin readers who preferred, even if they knew some Greek, to read works of philosophy
in Latin, and when the classics of Greek philosophy were still regarded as essential reading for
philosophers and philosophically-minded people. It is no accident, therefore, that of Cicero’s
translations of Greek works none has survived in a complete form. Indeed, most of Cicero’s own
philosophical works were also hardly read in the Middle Ages, when the Greek classics no longer
stood at the centre of philosophical studies in Latin Western Europe, and they were rediscovered
in manuscripts, mostly in isolated monastic libraries, by Italian Renaissance scholars, as part of
the Revival of Learning.

Cicero’s abiding influence, in Western civilization, as a translator from Greek consists in the
Greek terms — philosophical and rhetorical — for which he was one of the first to create Latin
equivalents. Some of these equivalents, such as gualitas, comprehensio, and individuum, have
survived into modern English, French, German and Italian, and have been borrowed from them
into other modern languages. Some of these terms have kept their original Latin meaning, or a
meaning very close to it, in modern languages, while some have acquired a new — usually more
restricted — meaning. Quality still has the same meaning as Latin qualitas (and Greek moworys),
while honest and honnéte have a rather limited meaning in modern English and French, as against
the more general Latin honestum — on which later.

Powell dedicates a few pages of his article to some acute observations concerning Cicero’s in-
novations in Latin philosophical terminology,? but his discussion is restricted to a few specimens
of Cicero’s terminology as examples for general points he emphasizes. Not much comprehensive
work has been done on this issue of Cicero’s Latin renderings of Greek words. The most compre-
hensive work on this issue is a rare book, published in Paris in 1868 and available today only in a
few major libraries: Victor Clavel’s De M. T Cicerone Graecorum Interprete. The other useful aid
is H. J. Rose’s article “The Greek of Cicero’, Journal of Hellenic Studies 41, 1921, pp. 91-116: a
repertoire of Greek words in Cicero’s theoretical writings and letters. Neither of these works has
been used by the few scholars who have since written on Cicero’s translations from the Greek.
Habent sua fata libelli.

One aid to understanding Cicero’s manner/s of translating Greek terms into Latin is provided
by Cicero himself. In his philosophical and rhetorical writings we have over two hundred remarks
made by Cicero himself as to the Greek word which he has translated by this or that Latin term.
Some of these remarks are basic: “I call X what the Greeks call Y”; but some are long and occa-
sionally argumentative, attempting to justify his Latin renderings of difficult Greek terms, such
as the notoriously untranslatable cw$pooivy (temperance, moderation, knowing one’s limits and
behaving accordingly), or the Stoic technical term a¢iwua (‘statement’ in both the linguistic and

3 Powell (note 2 above), pp. 288—300.
4 1 discuss this work in some detail in my article ‘Cicero’s Remarks...’ (see next note), pp. 37-38.
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the philosophical sense). I have dedicated a whole study to some aspects of these remarks made by
Cicero himself,5 including in two appendices® the full texts of all these remarks, as well as an index
of Greek/Latin words appearing in these remarks. I hope that this would make it somewhat easier
for future students working on this and related issues. In what follows, I shall, of course, make
use of materials and arguments contained in this article, but for a somewhat different purpose.

Let us begin with some background facts. Cicero regarded himself mainly as a public figure:
an orator and a statesman. As an orator, he was the greatest in the whole history of Latin rhetoric,
leaving even his great predecessors Antonius and Hortensius far behind. He was also the author
of some great works of rhetorical theory which had a lasting influence on future generations of
Roman orators and Latin prose writers. His activities as a statesman constituted a moderate and
temporary success. He was consul — the highest office of state in Republican Rome — at the age
of 43 (‘suo anno’: the earliest age in which one could normally become a consul), and continued
to be active in politics, with a few breaks, until 48—47 BCE, when he was ‘instructed’ on Caesar’s
orders to abstain from political activity. Apart from De Re Publica, written during a period of
forced abstension from politics in 51 BCE, he wrote most of his philosophical (and rhetorical)
works during two of the last years of his life, 45—44 BCE. He intended to produce a corpus of
works which would cover every field of philosophy (see De Divinatione 2.4), but died before
he could complete this project. Yet even the works which he did publish cover a wide area of
philosophical issues which we would classify today as epistemological, ethical, theological and
physical.

Cicero himself was brought up on Greek from his childhood, and had a number of opportuni-
ties of extending his Greek education both in his youth in Rome and later in Greece (see Plutarch,
Cicero 3—4). One notes especially the words of his teacher of rhetoric Apollonius Molon, testify-
ing to Cicero’s mastery of Greek as an orator.” He might have made a career in Greece as a teacher
of rhetoric had he chosen to do so.

But Cicero was a patriotic and an ambitious Roman. He returned to Rome and launched on a
glorious public career. Yet, as he reminds us in the opening section of De Natura Deorum (1.6),
even while he was fully engaged in rhetoric and politics, he never gave up his study of philosophy
and his reading of philosophical texts. When he was forcibly made to retire from politics, he
decided that the one service he could still offer his countrymen was to enrich Latin literature
with works of philosophy. This he regarded as a civic duty.®8 He was well aware of the fact that

5 John Glucker, ‘Cicero’s Remarks on Translating Philosophical Terms’, in Greek into Latin (note 1 above), pp. 37—
96.

6 Ibid. pp. 58-96.

7 Plutarch, Cicero 4, 863a: Z¢ pév, & Kucépwv, émawd kai favpalw, s 8¢ EANGSos oikreipw Ty TUxw, Spédv
& péva Tév kaddv quiv dredeimero kal Tatra Pwpdiows 81l cob mpooyevdpeva, maideiay kai Abyov.

8 De Natura Deorum 1.7-8: nam cum otio langueremus et is esset rei publicae status ut eam unius consilio atque
cura gubernari necesse esset, primum ipsius rei publicae causa philosophiam nostris hominibus explicandam putavi,
magni existimans interesse ad decus et ad laudem civitatis res tam gravis tamque praeclaras Latinis etiam litceris
contineri. eoque me minus instituti mei paenitet, quod facile sentio quam multorum non modo discendi sed etiam
scribendi studia commoverim. complures enim Graecis institutionibus eruditi ea quae didicerant cum civibus suis
communicare non poterant, quod illa quae a Graecis accepissent Latine dici posse diffiderent; quo in genere tantum
profecisse videamur, ut a Graecis ne verborum quidem copia vinceremur. De Divinatione 2.4: adhuc haec erant.
ad reliqua alacri tendebamus animo sic parati, ut, nisi quae causa gravior obstitisset, nullum philosophiae locum
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many educated Romans, who had been taught Greek as a natural part of their education, would
prefer to read philosophy in the original Greek. He grapples with this and related issues in the
opening sections of some of his works (especially Academicus Primus, De Finibus and De Natura
Deorum). But he intended his philosophical works — apart from enriching Latin literature with a
literary form which had hardly existed before® — mainly for readers who had no Greek education
but had heard of some Greek philosophical ideas and wanted to know more,!? and as a means of
educating the youth and improving their morals (see again De Divinatione 2.4).

Cicero’s philosophical works are not straight translations of Greek originals; but his constant
use of sources is well attested in his letters to Atticus of these years, in which he keeps asking him to
find and send him some Greek works relevant to the book he is working on at the moment.1! That
he kept thinking in Greek and consulting his Greek originals while composing his philosophical
works should be obvious in a bilingual author who had to think hard about translating Greek
terms and expressions into Latin. In the case of some Stoic definitions, for example, one can
show from the surviving fragments of the early Stoics that Cicero is closely following a Stoic
source (see last pages of this article).

Cicero was aware of the limitations of Latin — at the time virtually a provincial language — as
against Greek with its centuries-old literary tradition. Yet he was not unaware of the potential
of Latin as a language of philosophy.12 By the time he wrote De Divinatione, in March 44, and
with 6—7 of his philosophical works already in circulation, he could even claim that he and some
other Romans who wrote philosophical works with his encouragement ‘were not lagging behind
the Greeks even in the abundance of their words’.13 Throughout the short period of intense
philosophical writing Cicero was constantly aware of the need to find adequate Latin terms for
the Greek philosophical terms which his sources used, to invent new terms, or to paraphrase
where there was no adequate Latin equivalent for a Greek term (see Academicus Primus 24; De
Finibus 3.15). In a crucial passage, De Finibus 3.15, he provides us with a basic classification
of Latin renderings of Greek terms. First, there is a literal (and usually etymological) translation:

esse pateremur, qui non Latinis licteris inlustratus pateret. quod enim munus rei publicae adferre maius meliusve

possumus, quam si docemus atque erudimus iuventutem. .. ?

Cicero mentions C. Amafinius the Epicurean, and ‘many imitators of Amafinius’, who wrote works of Epicurean

philosophy which were popular for a while (Tusculanae Disputationes 4.7; Academicus Primus s—6). It is — and

will probably remain — an open question why Cicero does not mention Lucretius. Jerome’s report that Cicero
prepared for publication Lucretius’ poem, left by him on his death, has been confirmed by A. E. Housman, ‘The

First Editor of Lucretius’, Classical Review 42, 1928, pp. 122—123, repr. in J. Diggle and E R. D. Goodyear (edd.),

The Classical Papers of A. E. Housman, Cambridge 1972, vol. III, pp. 1153-11535.

10 Such as Caerellia, “burning with a desire for philosophy” (studio. .. philosophiae flagrans): Att. 13.20.5.

11 See, e.g., his request of Atticus to send him from Rome to his house in Tusculum some books by Dicaearchus: Az
13.31.2; 32.2; 33.2.

12 Pro Archia 23 (62 BCE): Nam si quis minorem gloriae fructum putat ex Graecis versibus percipi quam ex Latinis,
vehementer errat, propterea quod Graeca leguntur in omnibus fere gentibus, Latina suis finibus, exiguis sane,
continentur. Tusculanae Disputationes 1.1 (45 BCE): ... cum omnium artium, quae ad rectam vivendi viam
pertinerent, ratio et disciplina studio sapientiae, quae philosophia dicitur, contineretur, hoc mihi Latinis litteris
inlustrandum putavi, non quia philosophia Graecis et litteris et doctoribus percipi non posset, sed meum semper
iudicium fuit omnia nostros aut invenisse per se sapientius quam Graecos aut accepta ab illis fecisse meliora, quae
quidem digna statuissent, in quibus elaborarent.

13 De Natura Deorum 1.8: Quo in genere tantum profecisse videamur, ut a Graecis ne verborum quidem copia
vinceremur.

o
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verbum e verbo; then there is the case of a Latin word which is not a literal translation of the Greek
word, but is preferable since it has the same meaning or range of meanings: verbum quod idem
declarat; then there are Greek words which have no adequate Latin counterparts and have to be
paraphrased in Latin: quod uno Graeci... id pluribus verbis exponere.'* In what follows, I shall
discuss some passages which illustrate each of these categories of translation.

At Academicus Primus 24,5 we have the example of a new Latin word which we have briefly
mentioned before: qualitas. In a passage of what remains of the philosophical dialogue!$ Academi-
cus Primus, the speaker Marcus Varro suggests that the Greek word wow7ys should be translated
as qualitas.'” What we have here is a fairly clear case of a translation verbum e verbo in the strictest
sense: an etymological translation. The Greek adjective mouws is the literal equal of the Latin
qualis,'® and thus the noun mowrys derived from mouds can be rendered etymologically in Latin

14 De Finibus 3.15: {Cato:} ... nam cum in Graeco sermone haec ipsa quondam rerum nomina novarum invenieban-
tur* quae nunc consuetudo diuturna trivit: quid censes in Latino fore? {Cicero:} Facillimum id quidem est ... Si
enim Zenoni licuit, cum rem aliquam invenisset inusitatam, inauditum quoque ei rei nomen imponere, cur non
Catoni? nec tamen exprimi verbum e verbo necesse erit, ut interpretes indiserti solent, cum sit verbum quod
idem declarat magis usitatum; equidem soleo etiam quod uno Graeci, si aliter non possum, id pluribus verbis
exponere. ..

{Cato:} For, if in Greek there was a time when these new words themselves were invented for new ideas, and now
they have become trite with constant use, what do you think will happen in Latin? {Cicero:} This is quite easy...
For if it was permitted to Zeno, whenever he had found out some unconventional idea, to apply an unheard-of
name to it, why should it not be permitted to Cato? Nor is there a need to translate word for word, as some
uncouth interpreters are accustomed to do, when there is {in Latin} a more common word which expresses the
same idea.** I am also accustomed, whenever there is a Greek word which cannot be translated into one Latin
word, to translate it into a number of words.***

* My emendation for the manuscripts’ reading non videbantur: see my article ‘Cicero, De Finibus III,15’, Elen-
chos, Rivista di studi sul pensiero antico, XXXIII, 2012, pp. 109-114.

** E.g., Greek pavrucy — literally ‘prophecy’ — is translated by the common Latin word divinatio, something like
‘sacred guessing’, which refers, in everyday Latin, to the same practice.

*** E.g., Greek #fuc — ‘ethics’ in our modern languages — had not yet, at the time of Cicero, a one-word Latin
equivalent. Cicero paraphrases it as ratio de vita et moribus. On this and related issues see my article ‘Cicero’s
Remarks...” (note 5 above), esp. pp. 52—56.

15 Academicus Primus 24: {Varro:} ... sed quod ex utroque, id iam corpus et quasi qualitatem quandam nominabant
— dabitis enim profecto ut in rebus inusitatis, quod Graeci ipsi faciunt a quibus haec iam diu tractantur, utamur
verbis interdum inauditis? ‘nos vero’, inquit Atticus, ‘quin etiam Graecis licebit utare cum voles, si te Latina
forte deficient.” {Varro:} Bene sane facis, sed enitar ut Latine loquar, nisi in huiusce modi verbis ut philosophiam
aut rhetoricam aut physicam aut dialecticam appellem, quibus ut aliis multis consuetudo iam utitur pro Latinis.
qualitates igitur appellavi quas 7owwryras Graeci vocant, quod ipsum apud Graecos non est vulgi verbum sed
philosophorum. ..

{Varro:} ... But what consists of both {the active power and matter}, this they called body and, so to speak,
qualitas: surely you will allow me to act like the Greeks, who have been dealing with these issues for a long time,
and use unheard-of words to designate uncommon things. {Atticus:} Of course we allow you; but you may also
use Greek words whenever you feel like it, when Latin words are not at hand. {Varro:} This is good of you; but I
shall do my best to speak Latin, except in the case of such words as philosophia, rhetorica, physica, dialectica, where,
as in many other cases, habit has made us use them as Latin words. Thus I have called qualitates what the Greeks
call mowoTras, a noun which also among the Greeks is not an everyday word but a philosophical term.

16 All of Cicero’s philosophical works, apart from De Officiis, are written in dialogue form.

17 Powell (note 2 above, p. 295), suggests that one could conclude from the context and the history of the composition
of this work that it was indeed the historical Varro who coined this Latin word. I am not entirely convinced: see
his note 48 on that page. But see also Cicero, Ad Familiares 9.8.1.

18 Here, English has no verbum e verbo equivalent, and our Greek and Latin dictionaries paraphrase wows and gqualis
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as qualitas. Varro of the dialogue adds that, just as qualitas in Latin is new and technical, so also
in Greek mowrs “is not an everyday word but a philosophical term”. Here — and this is one
reason why I have chosen this particular example — our Greek sources confirm what Varro of Ci-
cero’s dialogue says. In Plato’s Theaetetus 182a7-b2, Socrates of the dialogue, explaining a point
to Theodorus, virtually apologizes for using the abstract and general concept mowrs, which “may
appear ... to be an outlandish name”. This implies that this word was new to “Theodorus’ — that
is, to readers of Plato’s dialogue. One suspects that this is Plato’s way of telling the reader that this
word is his own innovation. This suspicion is supported by a later Greek reader of the dialogue,
the so-called Anonymous Prolegomena to Plato, dated by the experts to the late fifth or early sixth
century CE. In his chapter 5 (as in modern printed editions), our anonymous Platonist ascribes
the invention of the term mow77s to Plato, quoting (with small variations, obviously from mem-
ory) our passage of Theactetus.'® What matters to us, however, is that here one could create a
Latin word by using the same word-formation as in Greek, and basing it on a Latin equivalent of
the Greek basic term.

Now a slightly more technical note for those who have done some work on Stoic texts. It is
true that Academicus Primus 2.4 is part of “Varro’s’ exposition of what he regards as the philosophy
held in common by the early Academics and the Peripatetics (as he has explained in §§ 16-18);
yet “what consists of the ‘active power’ (efficiens) and of the passive element, the body or matter
(corpus)” is in no way mowrys or qualitas either in the Platonic dialogues or in the works of
Aristotle. As J. S. Reid explains in his commentary on this sentence,2° ‘Varro’ is really referring
to the Stoic 7otos, which is precisely the Stoic term for this or that individual ‘substance’ (in the
Aristotelian sense of substance, ovoia mpcry). This would imply that, although gualitas is indeed
a verbum e verbo translation of 7owo7s, in our context it is made to translate a different Greek
term. Why, then, does Cicero make this ‘mistake’? Or is it a mistake? One can give no certain
answer to such a question, but I may, perhaps, offer a conjecture. In Greek, one can use a term
like 7ouds in the neuter as a noun, 7o 7owv. This is where Greek has the advantage of turning an
adjective into a noun by adding the definite article.2! Latin does not have this means, and one
cannot simply use quale as if it were a noun. One is therefore reduced to using the noun — in this
case the newly-coined gualitas — also in place of the nominal adjective.

We now proceed to two examples where a literal and etymological translation (verbum e verbo),
although it is possible to have one, will not render the proper meaning of the Greek concept.
In both cases, Cicero opts for a Latin word which has the same meaning, although it is not
etymologically similar to the Greek concept.

In our first example, the Greek word to be translated is xaxia, which in Greek philosophical

as “of a certain nature, kind, or quality”, and the like.

19 Anonymous Prolegomena to Plato ch. s: kai moM&v t@v év 7 Bl éyévero edpérns, dvoudTaw kai mpayudTwy Kal
€i8ous auyypadis. OvoudTwy pev Ths TOLOTYTOS 0VSE Yap mpo ToUTou ywaokero Tolvopa: Guéle év OcarriTew
$mot mpos OebSwpov mody Tov Zwkpdrny Sadeyopevov kai Aéyovra o lows peév obv 76 THs motbryTos Eévov
oot Soketer kat ovi elwbos.

20 M. Tulli Ciceronis Academica, The text revised and explained by James S. Reid, London 1885 (repr. Olms 1984),
p- 126, note on qualitatem.

21 Some Renaissance and post-Renaissance Classical scholars used the bilingual device ‘r6 quale’, ‘o dicere’ and the
like to render this construction in Latin.
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terminology is the opposite of aper, virtue.22 Without going into possible Latin etymologies,
Greek dpern has been rendered in Latin by virtus ever since the beginning of Latin literature.23
In Greek, pern is the noun corresponding etymologically to the adjective ayafos, ‘good’, and its
opposite, kaxia, is the etymological counterpart of the adjective xaxos, ‘bad, evil'. While virtus
had been part and parcel of Latin usage for centuries, its Greek opposite, kakia, did not have a
very widespread Latin rendering. A literal etymological translation would be malitia, from malus,
‘bad, evil’, the counterpart of Greek xaxos. The dictionaries refer us to one or two places in
Plautus where malitia is indeed ‘badness’, and to Sallust, Jugurtha 22.2, where we have virtute,
non malitia. Seneca, in his Epistle 106.9, has ... quidquid facimus aut malitiae aut virtutis gerimus
imperio (... whatever we do, we act on the command of malitia or of virtus). And earlier in the
same Epistle (6—7) he has malitia et species eius omnes, malignitas, invidia, superbia — where again
malitia includes vices other than ‘malice’ in our sense. Cicero himself, at De Natura Deorum
3.75, forgetting what he has written in our passages, has est autem malitia versuta et fallax ratio
nocendi (for malitia is a crafty and deceitful way of causing harm). But in our passages, and in a
number of others,24 he uses vitium, which is not an etymological counterpart of Greek raxia, in
preference to malitia, and he explains why. From our two passages, and from one or two other
passages of Cicero, widely quoted in the dictionaries, it appears that by the time of Cicero malitia
had already acquired, at least in everyday usage (but after all, this is exactly consuetudo nostra), the
more limited sense which it has now in English and French, that of ‘malice’. Malice, however, is
only one vice, one kakia, among many, and it cannot stand for all vices. One has to find a more
adequate translation in accordance with Latin usage. Here Cicero has alighted on vitium, flaw,
shortcoming’. This may be somewhat wider than kaxia, but here the etymological connection of
vitium with vitupero, ‘to blame, find fault with’, seems to help. At least the proposed Latin term
has an etymological connection which shows that it includes much more than one particular
‘vice’. Modern philosophical terminology, at least in English and French, has adopted ‘vice’ as the
opposite of ‘virtue’.

In our second example, we have another Greek word which can be translated literally into

22 3. De Finibus 3.39—40: {Cato:} ... turpes actiones, quae oriuntur e vitiis, quas enim xaxias Graeci appellant, vitia
malo quam malitias nominare. {Cicero:} ... virtutibus igitur rectissime mihi videris et ad consuetudinem nostrae
orationis vitia posuisse contraria. quod enim vituperabile est per se ipsum id eo ipso vitium nominatum puto, vel
etiam a vitio dictum vituperari. sin raxiav malitiam dixisses, ad aliud nos unum certum vitium consuetudo Latina
traduceret. nunc omni virtuti vitium contrario nomine opponitur.

{Cato:} ... odious actions which originate in vices (vitiz), which the Greeks call kaxiac. I prefer to call them
vices (vitia) rather than acts of malice (malitiae). {Cicero:} ... To [moral] virtues you seem to me to have rightly,
and in accordance with our {Latin} usage, opposed vices (vitia) as their contraries. For I believe that what is blame-
worthy (vituperabile) in itself should, for this reason, be called vice (vitium), or — the other way round — that being
blameworthy (vituperari) is derived from vice (vitium). If, however, you translated xaxio. as malitia, Latin usage
would make us think of one certain vice. As it is now, vice (vitium) is opposed to each and every virtue.

b. Tusculanae Disputationes 4.34: huius igitur virtutis contraria est vitiositas — sic enim malo quam malitiam ap-
pellare eam quam Graeci xaxiov appeallant; nam malitia certi cuiusdam vitii nomen est, vitiositas omnium.

The contrary of this kind of virtue {= moral virtue} is vice (vitiositas, “viceness”) — for I prefer to call by this
name, rather than by the name of malice (malitia), that which the Greeks call kaxia. For malice (malitia) is the
name of one individual vice, while vice (vitiositas, “viceness”) is the name for all of them.

23 ]t is also common in early inscriptions, especially in epitaphs: see Alfred Ernout, Receuil de textes latines archaiques,
Paris 1946 and reprints, 12b3; 14,3; 15,1; 17b1 et al.

24 E.g. Academicus Primus 15; Lucullus 39.
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Latin, but if this is done, it would give it in Latin a meaning which is restricted to the ethical
outlook of one particular school of philosophy.2> The word to be translated is 7a.67, the plural
of mafos. In Greek, mafos signifies any passive state or conduct. It comes from the verb maoyw
which, beside the more specific sense of suffering, refers to any action or situation in which the
subject of this verb and its cognates is at the receiving end.26 But in what we can call Greek
psychological vocabulary, this noun and its cognates came to signify what, in later Latin and
in English philosophical terminology, used to be called affectiones / affections:2” “motions of the
mind which do not obey reason”, as in our passage. Here we have a surprise. The literal translation,
we are told by Cicero, would be morbi, ‘diseases’. But hold, the ancient Greek word for ‘disease’
is vooos, not wafos. Not entirely. In classical Greek, this is usually so; but even there, 7afos is
beginning to encroach on vosos. In the Hippocratic corpus, the proper word for disease is still
vogos or voomua; but we do have wafos as ‘affection’ in a number of places,?® as well as a whole
work called ITept 7@v évros mafiv, “On Internal Affections”; and 7afnuara are ‘symproms’.2
In medical works of the second century CE onwards we already find the word 7afos used not
infrequently in the proper sense of ‘disease’, and the word 7afoloyia, originally ‘the discipline
of identifying symptoms’, is now ‘the discipline of classifying diseases [by means of symptoms]’
— ‘pathology’ in our sense. What Cicero inadvertently tells us here is that this sense of wafos as
‘disease’ was already the usual meaning of the word in the spoken Greek of his time. This should
not surprise us, since in Stoic terminology wafos is used at least as frequently as vooos to describe
diseases both of body and mind. When it comes to the ‘affections’ of the soul, the Stoics almost
invariably use afy. Like almost everything in the Stoic cosmos, these mafy are corporeal, and
they reside in the heart, the place of the ‘leading principle’, the 7yepovicov. Indeed, they are
diseases of the nyeuovucov, caused by wrong opinions. A Stoic like Seneca, in the Epistle we have
just mentioned, 106.6, describes some constant and irreparable vices such as avarice and cruelty

25 a, De Finibus 3.35: nec vero perturbationes animorum, quae vitam insipientium miseram acerbamque reddunt
(quas Graeci 7afiy appellant; poteram ego verbum ipsum interpretans morbos appellare, sed non conveniret ad
omnia; quis enim misericordiam aut ipsam iracundiam morbum solet dicere? at illi dicunt 7afos; sit igitur per-
turbatio, quae nomine ipso vitiosa declarari videtur). ..

Nor do the perturbations of the mind, which make the life of unphilosophical people miserable and bitter (and

which the Greeks call 7af: I could have called them ‘diseases’, translating literally the Greek word; but this would
not suit all of them. For who would call compassion, or even irritation, a disease? But they call it wafos; let us
then make it ‘perturbation’, whose very name signifies something faulty). ..
b. Tusculanae Disputationes 3.7: num reliquae perturbationes animi, formidines libidines iracundiae? haec enim
fere sunt eius modi, quae Graeci 7d07 appellant; ego poteram ‘morbos’, et id verbum esset e verbo, sed in con-
suetudinem nostram non caderet. nam misereri, invidere, gestire, lactari, haec omnia morbos Graeci appellant,
motus animi rationi non obtemperantis, nos autem eosdem motus concitati animi recte, ut opinor, perturbationes
dixerimus, morbos autem non satis usitate, nisi quid aliud tibi videtur.

Now what about the other perturbations of the mind, anxieties, desires, irritations? These are virtually of the
kind which the Greeks call wafy: I could have called them ‘diseases’, but this would not fall in with our usage. For
compassion, jealousy, joyfulness, rejoicing — all these motions of the mind which do not obey reason — the Greeks
call ‘diseases’, while we call all these motions of an excited mind (rightly, I think) perturbations, and we do not
usually call them ‘diseases’. Or do you have in mind a better rendering?

26 See, for example, 7o macxov in Plato, Theaetetus 182a7.

27 In French ‘passions’ was also used: cf. Descartes’ Les passions de lame.

28 E.g. Off 14; Aer. 22.

29 E.g. Epid. 1.2.
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as morbi animorum, diseases of the mind. Cicero is not a Stoic. He may be prepared to admit
that vices like avarice and cruelty are diseases, or come close to being diseases; but what about
compassion or rejoicing? For the Stoic, they also are morbi animorum, since they are, just like
avarice and cruelty, “motions of the mind which do not obey reason”. Cicero here takes exception
to this severe view. He is willing to admit that even compassion or rejoicing are passive states of
mind, which do not obey reason, and even to classify them as ‘perturbations’. But calling them
‘diseases’ would not only constitute an acceptance of the severe Stoic view, according to which
only the Sage, who lives always according to reason, is healthy, and all others, the fools’ (stulti),
are ill. It would also be contrary to Latin usage (non satis usitate). Here common usage in Latin
supports Cicero’s wish to distance himself from the more extreme attitude of the Stoics.

We move on to a different case, of a Greek term, one word in Greek, which Cicero paraphrases
rather than attempt to translate.30 Strangely (for us), this is a basic philosophical term, one of the
main parts of philosophy: logic, Aoyuc). Rather than find one Latin word for it, Cicero prefers
to mention the Greek word, but have it then paraphrased in various ways rather than translated.
One may wonder why. After all, physicus, physica or physice, as well as dialecticus, dialectica, and
dialectice, are not infrequent in Cicero, as a look at Merguet’s lexica will show. We remember that
in Academicus Primus 24 we had a list of Greek words which had become ‘naturalized’ in Latin
through long and constant use. The examples there are philosophia, rhetorica, physica, dialectica.
They include, apart from ‘philosophy’ itself, one of the three main divisions of philosophy, physics,
and the two subdivisions of logic, rhetoric and dialectic. Why not have logic itself? Could it be
that Cicero was not prepared to use as a Latin word a Greek word which had not been ‘naturalized
by usage’ — just as Cato of that passage will ‘do his best to speak Latin’ in such cases — but found it
unusually difficult to have a verbum e verbo translation? After all, it could not be easy to create an
etymological equivalent to ‘the art of Adyos”, where Aoyos has the specialized sense of reasoning
systematically and speaking with reason. Anyway, is Aoyucr the art of inquiry and expression,
as in our first passage, or of expression only, as in our second passage — or does it consist “in
reasoning and expression”> And does not the art of expression, ratio disserends, belong equally,
if not more so, to rhetoric? And since dialectica had already been ‘naturalized’ in Latin, and in
many contexts it can stand for ‘logic’, it may well be that Cicero did not feel any urgency about
translating Aoyur) as well.

If we turn to the third major division of philosophy, 5fuc, ethics, we find again that Cicero
prefers to paraphrase it in Latin rather than attempt to translate it. At Academicus Primus 19, it
is ratio de vita et moribus, ‘the study of life and manners’ (or ‘ways of behaviour’). Later in the
same paragraph it is pars. . . bene vivends, ‘that part [of philosophy] which deals with the good life’.
These expressions reappear in various other works. It is only in the first paragraph of De Fato that
Cicero suggests that decet augentem linguam Latinam nominare moralem [philosophiam] — ‘that one

30 a. De Finibus 1.22: iam in altera philosophiae parte, quae est quaerendi ac disserendi, quae Aoyucy) dicitur. ..
As to the other part of philosophy, which consists in inquiring and expression, and which is called Aoyucr. ..
b. De Fato 1.1: ... totaque est Aoyucr), quam rationem disserendi voco.
... and there is the whole of Aoy, which I call the method of expression.
Compare Academicus Primus 30: tertia deinde philosophiae pars, quae erat in ratione et in disserendo. ..
Then the third part of philosophy, which consists in reasoning and expression. ..
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should, in order to enrich the Latin language, call it ‘moral philosophy’. But, as noted by Reid,3!
Cicero does not make use of this suggestion, and it is only when we reach Seneca and Quintilian
that moralis philosophia becomes the usual term. It must have been easier, of course, to find an
etymological translation for this term, since §0uc is derived from 7fos, one of whose main Latin
renderings is 70s.32 In any case, one should not, perhaps, put too much pressure on Cicero. He
has done a great deal to enrich the Latin language. Nobody can do everything, especially in the
brief space of under two years. As Powell points out, even a simple Greek word like ¢uvra, plants, is
usually paraphrased by Cicero as ez res quae gignuntur e terra, those things which come out of the
earth.33 Having seen Cicero at work in cases where the Latin translation would make a crucial
difference to the philosophical meaning, we can forgive him where he paraphrases rather than
invent new words. After all, a paraphrase can always be a safer way of conveying your meaning.

These are, as I said, only a few examples which may enable us to obtain a clearer picture of some
of the problems with which Cicero had to grapple in creating a philosophical vocabulary in Latin
to match, as far as possible, the Greek terminology. We have already asked the question as to the
prospective readers of his works. As we see in two passages mentioned above,34 Cicero intended
his works as a contribution to Latin literature and to the education of young Romans. We have
also seen one example where Cicero speaks of creating a new expression in order to enlarge, or
enrich the Latin language.35 Can one assume that Cicero had some prospective readership in
mind which went beyond his own age and country?

The idea that works of literature are likely to remain for many generations, or for ever, is not all
that common among ancient writers. Thucydides (1.22) claims that his work has been composed
(é0ykerrar) as “a possession for all time” (xrijua és aiet). Horace, in the majestic final Ode 30 of
Book III asserts that his poetry will make him live on as long as the High Pontiff ascends Capitol
Hill with a Vestal Virgin following him. Neither of them — however much they knew of the vicis-
situdes of history — could have imagined that their works would be read and studied in the course
of the centuries in countries as remote as England, America or Japan, and that their languages
would make a substantial contribution to Italian, French, Russian or modern Hebrew. Nor could
Cicero have imagined that the vocabulary he created in order to enable Greek philosophy to speak
Latin would pass on, through Latin when it became the international language of Western Eu-
rope, into such outlandish languages as English, French or German. Yet one might say that this
philosophical vocabulary may well be regarded as Cicero’s abiding contribution to philosophy.
His philosophical writings, even after most of them were rediscovered during the Renaissance,
have remained part of philosophical and Classical research and education, hardly reaching the
general public — with the one outstanding exception of De Officiis — “Tully’s Offices”, as the work
came to be known with affection among educated Englishmen — which, until the nineteenth cen-
tury, was regarded as an essential part of the education of a European gentleman. Today even

31 (Note 20 above), p. 116, on de vita et moribus.

32 The Greek expression 7o madawa 167 is in Latin mores antiqui. As Ennius has it in the first book of his Annales,
Moribus antiquis res stat Romana virisque (Fr. 156 Skutsch). And one only has to mention Cicero’s own O tempora,
o0 mores!

33 Powell (note 2 above), p. 293.
34 See note 8 above.
35 See note 31 above and context.
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most philosophers, unless they specialize in ancient philosophy, hardly read Cicero’s works. In
most departments of philosophy in the West today, students are expected to know their own lan-
guage — and English if it is not their own language. Greek and Latin are no longer available in
most schools, and in some universities they no longer exist even at beginners’ level. Even some
departments of Classics teach everything in English translation these days, up to the final year of
the BA. Tam saeva et infesta virtutibus tempora. As to introductory courses to ancient philosophy,
in most universities they cover the period from Thales to Aristotle; and if some post-Aristotelian
philosophy is taught, it is usually done out of general compilations of bits and pieces of the var-
ious sources, such as A. A. Long and D. N. Sedley’s The Hellenistic Philosophers, or Brad Inwood
and Lloyd P. Gerson’s Hellenistic Philosophy, where Cicero, Stobaeus, Seneca, Plutarch, Philo of
Alexandria and others all appear as authors of passages. As if all these extant authors ‘wrote frag-
ments’ (as some of my students used to say of the Presocratics). One is full of admiration for the
heroic efforts of some teachers in departments of philosophy who read with their students — be
it only in translation — a continuous work of Cicero. Few of these students, even if they do read
some Latin, have any idea of the difficulties which were facing Cicero as he transferred much of
his contemporary Greek philosophy into Latin literature, and his frequent struggles to find or
create the right word in Latin. But most students of philosophy — and of literature in general —
reading texts in a Western language encounter on every page philosophical concepts created for
the first time by Cicero, and in Latin — although most of them do not even suspect it.

In an appendix, I have given only a few examples, out of dozens, of such Ciceronian Latin
concepts which have survived into modern Western languages. Some of them have kept their
original meaning; some have extended or restricted the original sense to include more or less than
what was intended by the Greek philosophers and by Cicero; some have changed the original
meaning in one way or another. Let us look at some of these examples.

First, the two easier ones, qualitas and quantitas. With a few small structural changes, they have
survived into English, French, German, Italian, Spanish and a few other languages, retaining the
original meaning which they had for Cicero, and which corresponded with their Greek originals,
mowwrns and wosorys. Plato’s first readers (see again Plato, Theaetetus 182a7-b2) may have found
the abstract mow6mns somewhat outlandish; but, thanks to the creators of philosophical terms
such as Plato himself, Aristotle, and the Stoics; to popularizers of philosophy like Cicero himself,
and to generations of institutional philosophical education, most educated readers no longer find
such abstract words too difficult to comprehend. Indeed, one may suspect that much of today’s
general ‘discourse’, including comments in newspapers, abounds in abstract concepts, very often
far beyond what is necessary.

An example of the widening of the original sense of a Greek term is comprehensio. In mod-
ern languages, ‘comprehension’ and cognates is used for any kind of understanding: “I cannot
comprehend his message”, “his English is incomprehensible”, and the like. In a more limited and
technical sense, ‘comprehension’ has come to signify understanding the meaning of a written text.
Cicero employed the verb comprehendo and the noun comprehensio, among other Latin alterna-
tives (such as cognitio and perceptio) to translate the Stoic term xaradypfis. For the Stoic, this is
the action of our mind when it ‘catches’, or ‘grasps’, properly something conveyed to it by the
senses. All our other mental processes depend on our proper ‘catching’ of what is in the outside
world. Zeno of Citium, the founder of Stoicism, who most probably coined this technical term,
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used to illustrate this sense by clenching his fist, as if the thing ‘caught’ from our sense-perception
was now safe and certain. (See Lucullus 145). Cicero’s “Varro’ explains to us at Academicus Primus
41 that comprehendibile is his rendering of karadymrov. He then derives another new word from
the same root, comprehensio, and uses the simile of the clenched hand. I shall not go into the tech-
nicalities of Stoic epistemology, but it should be clear by now, I hope, that Cicero’s comprebensio
is not our modern ‘comprehension’, but something far more technical and limited.

Another term is an example of an extension of the original meaning. From Cicero’s adjective vers
simile, ‘something similar to the truth’, modern English has derived the noun ‘verisimile’, used in
the sixteenth and seventeenth centuries and now obsolete, and ‘verisimilitude’, which now means
a likeness, a likelihood, a possiblility. Cicero, as I have shown in an article many years ago,3¢ used
veri simile to translate the Greek eixos in a very technical sense which was probably given it in the
Academy under the headship of Carneades, in the second century BCE: a philosophical notion
or argument which even a member of the Academy, which at the time maintained a sceptical
attitude towards everything, would find more convincing than its philosophical rivals, and would
therefore adopt it as his own temporary (in diem, ‘unto the day’) philosophical position. A similar
extension of meaning has happened to Cicero’s probabile. In our modern languages it means
‘probable’, something which has a good chance of being true. Cicero uses it to translate Greek
mavov, literally ‘convincing’: another Academic term, this time for something which, having
been perceived by the senses more than once and checked in its context, seems to the Academic —
again, for the time being — to be a proper representation of something real existing in the outside
world. It is nothing like the safe and certain Stoic ‘comprehension’, but it is at least something to
go by in relating to the world ouside us. In modern languages, the more limited sense of probabile
has been broadened to include anything, in the world of the senses or of the intellect, which is
likely to be true or real.

Of the other examples, ‘temperance’ is still used in literary texts as one of the many translations
of the untranslatable Greek owepooiw, a virtue which consists of self-knowledge combined with
self-limitation and self-control. Cicero himself found it difficult to decide on the proper trans-
lation of this Greek word, and he tells us about his waverings in Tusculans 3.16-18. He had
translated it variably as zemperantia, moderatio, and modestia, but now, he says, he would prefer
frugalitas. In fact, he continues to use mostly temperantia, essentially ‘self-control’ or ‘nothing
in excess’. This has been one of the more usual renderings of Greek gwpooivy in Western lan-
guages. In English, however, ‘temperance’ has come to designate moderation in consuming alco-
holic drinks, and a hospital which existed in London until ten years or so ago for the treatment
of alcoholics was called The London Temperance Hospital.

Time is short, and I shall only analyse one more example of a surviving concept which has
changed its meaning. Individuum is one of Cicero’s renderings of the Epicurean (and Dem-
ocritean) dropov.3” It is a good example of a literal etymological translation, verbum e verbo: In
Greek the negative o preceded an ending taken from 7éuvo / Tou), ‘to cut or divide / cutting or
division’. In Cicero’s Latin the negative ‘in’ precedes a derivative of divido, to divide. But in mod-
ern languages we have reverted to the Greek word to signify ‘atom’ in nature, while ‘individuum’

36 John Glucker, ‘Probabile, veri simile and Related Terms’, in Cicero the Philosopher (note 2 above), pp. 115-143.
37 De Finibus 2.75. Cf. ibid. 1.17-18 and Academicus Primus 6.
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or ‘individual’ have come to signify one single human being. (Today’s Greek is here at some dis-
advantage. It does not have the choice between the original Greek term and its Ciceronian Latin
counterpart, and dropo is used both for an atom and for an individual.)

Having seen how much work Cicero had to invest in creating his philosophical vocabulary,
and how difficult it was to render always the precise meaning of a Greek term, one should now be
prepared to comprehend (in our sense) how difficult it is to do justice to Cicero’s philosophical
works when one can read them only in translation. Unfortunately, I cannot read — not to mention
judge — translations into Japanese, and I shall have to make do with English. Let me give one
example of a rather technical passage from Cato’s exposition of Stoic ethics in Book 3 of De
Finibus:

concluduntur igitur eorum argumenta sic: quod est bonum, omne laudabile est; quod
autem laudabile est, omne est honestum; bonum igitur quod est, honestum est... illud
autem perabsurdum, bonorum esse aliquid quod non expetendum sit, aut expetendum

quod non placens... (3.27)

Here is Harris Rackham’s not very fortunate Loeb translation:

They {the Stoics} put their arguments in the following syllogistic form: Whatever is good
is praiseworthy: but whatever is praiseworthy is morally honourable: therefore that which
is good is morally honourable. .. But it would be paradoxical to say that there is something
good which is not desirable; or something desirable which is not pleasing. ..

A passage of Plutarch, quoting Chrysippus, would show us that what Cicero’s Cato says in
the passage of De Finibus is a somewhat disorganized version of the classical Stoic argument
demonstrating that only that which is kalov is ayafov:

De stoicorum Repugnantiis 13, 1039c (Stoicorum Veterum Fragmenta 111, 29, p. 9): kal pqv

b ~ \ ~ \ b 4 ~ 14 \ \ b \ 3 4 4

ev 7@ Ilepi Kadov mpos amodeiéw Tov povov 1o xaldov ayalov ewar TowovTols Aoyois
’ e ’ [ \ 3 ’ v oos ¢ v ’ [ \

kexpyrar {0 Xpvourmos}: To ayabov aiperov: 7o & aiperov apearov: 7o & apearov

b 14 \ s 9 \ 7
ETAWETOV" TO O ETAVETOV KAAOV.

I have left these terms as they are in the original Greek, since Cicero’s rendering of both of them
can hardly do justice to the range of meanings of the Greek words and to the historical significance
of what the Stoics did here. A passage of Plato, to which I add references to the usage of other
sources, and three passages of Stobaeus, should help us understand some of the background:

Plato, Gorgias 474c9—d2: ZQKPATHE. Mavfavw: ov Tavrov 1yf o, ws éouas, kalov
7€ kat ayafov kal kaxov kai aloypov: ITQAOE. OV Sfra.

Cf. Dissoi Logoi 1—2, and Menander, Epitrepontes 263—269; Samia 98—101; Fragment 264
Sandbach (= 319 Kock) 1-8.

Stobaeus, Ecloga p. 75, 1 W (= Stoicorum Veterum Fragmenta 111, 131, p. 32): aipetov pev
Yap €war 70 OpuTs GUTOTENODS KWITIKOV.
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Stobaeus, Ecloga 11, p. 86, 17 ff. (= Stoicorum Veterum Fragmenta 111, 169, p. 40): 10 8¢
Kkewody T opun 0vdev Erepov elvar Aéyovow {of Zrwwkol} 7 dpavraciav Spumrikiy Tob
kaBnrovros atrobev.

Stobaeus, Ecloga 11, p. 72, 16 ff. (= Stoicorum Veterum Fragmenta 111, 109, p. 26): omooa
\ 5 3 \ b [ b 24 e 34 ) 3\ ¢ /e 14 \ ~

eV ovv oudevos aAAoU €veker €is €VAOYOV alpeaty épxeTat, 8i’ aUTA alpeTa: 0Tosa. O€ TR

¢ /7 ~ ’ \ \ \ ’

€TEPWY TWOY TAPACKEVATTIKA, KATO, TO TouTikov A€yecal.

It is difficult to explain in translation exactly what happens here: after all, this is an example of
the inadequacy of a translation. But I shall try.

Rackham’s English translation has here “that which is good is morally honourable”. This is a
‘plain’ translation of Cicero’s bonum. .. quod est, honestum est, which forgets (in this particular
context, not elsewhere) that in Greek, as the Stoics had it, uovov 70 xaov dyafov éore: only
the morally honourable is good. In any case, if we understand Rackham’s translation in the light
of today’s philosophical English, this would seem to be a truism: what we call ‘good’ is usually
good and right in the moral sense. Thus, in Rackham’s translation, this may appear like signifying
that “only the morally right is morally honourable”. But why should anyone question such a
statement, or why does it require a proof?

Even Cicero’s original Latin (itself a translation, of course) can hardly do justice to the Stoic
terminology and its background. What Cicero renders as bonum, good, is in Greek ayafov. When
we first learn Greek we are told, of course, that &yaflov means ‘good’. But ‘good” has notoriously
more than one sense. Even in today’s English we sometimes use ‘good’ not in a moral sense:
‘apples are good for your health’; ‘the dinner was very good’; ‘he is good for nothing’, and the like.
In fourth-century Greek, &:yafov was very often used in the sense of something which is ‘good
for me’ — and can be bad for you or even for everyone else. We happen to have some chapters of
a treatise written by an anonymous sophist or pupil of sophists around the year 400 BCE. It is
included in most collections of the remains of the Presocratics.3® We do not even have the name
of this torso, so one usually calls it by the first two words in the surviving text, Awooi Aoyor —
something like ‘Claims and counter-claims’. The first chapter is titled (in the treatise’s Doric) ITep:
ayadéd kat kaxd — ‘On good and evil’. If we look at the examples used there by our anonymous
author, it is clear that these are in no way moral goods and evils: death is bad for the deceased
but good for the grave-digger; illness is bad for the sick but good for the physician; defeat in war
was bad for the Athenians but good for the Lacedaemonians (who won). In all these cases, ‘good’
is what is useful or pleasant to someone, and harmful or unpleasant to someone else — with no
moral connotations. What is morally good or bad should be good or bad for everyone, without
exception. At the end of our Gorgias passage, I refer to a number of passages in the surviving
comedies of Menander where dayafov is clearly used in this utilitarian and morally neutral sense.
I have chosen Menander since he was a contemporary of Zeno of Citium, the founder of Stoicism,
and his texts are evidence that even at that time, the end of the fourth century and the beginning
of the third century BCE, dyafov was still widely used in the non-moral sense. What has tilted the
scales in favour of the moral sense of &yafov is probably some of the things said by the Platonic

38 The standard collection is still Hermann Diels and Walther Kranz (edd.), Die Fragmente der Vorsokratiker, fifth
edition, 1934-1937. Our treatise is in Volume 2, pp. 405—416.
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Socrates, by Aristotle, and by the Stoics, to the effect that the real good must be morally good.
But Plato’s Socrates is not always all that consistent — why should he be in different dialogues? In
Philebus he comes near enough to admitting that pleasure is good. Aristotle and his followers, we
remember, maintained that there were three kinds of good — the #ria genera bonorum discussed in
Book s of Cicero’s De Finibus, and they include even the ‘goods of the body’. The Stoic maxim
we are dealing with here opposes any such compromise between moral and intellectual virtue and
any other thing regarded as good by other philosophers or philosophical schools.

But what about kaAov? In contexts such as ‘Cato’s’ exposition of Stoic ethics, ‘morally right’
may not be an altogether bad translation. The second chapter of Awgoot Adyou is titled ITept kadod
kat aloxpod (the Attic form as in the manuscripts). In the plain, literal, first-year-Greek sense,
this would mean “on the beautiful and the ugly”. But the examples given there teach us that what
we are dealing with here are things which are morally, not aesthetically, beautiful or ugly: sexual
relations between husband and wife at home are ‘beautiful’, while if they are done in public, they
are ‘ugly’; killing friends and fellow-citizens is ‘ugly’, but killing enemies is ‘beautiful’ - and the
like. This sense of kaAév comes near enough to describing what is morally right. Cicero had a
problem translating it into Latin. The Latin word for ‘beautiful’, pulchrum, would constitute a
verbum e verbo translation of kadov, but it would hardly fit in with Latin usage. Unlike the Greek
xalov, which can be used both in an aesthetic and in a moral sense, pulchrum has no moral sense
in everyday Latin and in prose texts. It is rare in this sense even in poetry: see Horace, Epistle
I.2.3—4 as against Satire I.2.84—5. Cicero chose honestum, literally ‘honoured, honourable’, which
does have some moral connotations (although no aesthetic ones). In fact, many of the examples
of kaAov in the second chapter of Awgsot Aoyor could be treated as ‘honoured’ or ‘honourable’ (or
our ‘respected, respectable’), especially when we have examples of things which are xala. in one
country and are not in another: among the Lacedaemonians it is kaov for women to exercise
naked in public, while in Athens this is aioxpov.

This, by the way, does not imply that Rackham is right in translating honestum as ‘morally
honourable’. By the time of Cicero a Latin speaker would not consciouly think of the honour
connection of honestum unless he were pressed to do so in a conversation about langauge and
etymology. ‘Morally right’ would do.

Having indicated briefly the different ranges of meaning of kaAov, honestum, and ‘morally right’,
and of &yafov, bonum, and ‘good’, we can turn to our Gorgias passage. Socrates of Plato’s Gorgias
asks his interlocutor Polus whether he does not think that kaAov is the same as dyafov, and that
Kaxov is the same as aiypov, and Polus admits that he does not think that they are the same. If we
use the plain and ‘standard’ (for us!) translation, this would amount to making Polus say that what
is morally right is not the same as what is good, and what is bad is not the same as what is morally
wrong. But even Plato’s Polus — not the most intelligent of Plato’s characters — would hardly say
that. In fact, Polus still uses these terms in the sense which they have in Awgot Adyor and in
our Menander passages. His view is that what is ‘good for me’ is not necessarily morally right,
and what is ‘bad for me’ is not necessarily morally wrong. Plato’s readers would understand this
without any difficulty, and realize that Socrates of the dialogue, who claims that what is dyafov
cannot ever be morally wrong and what is kaxov cannot ever be morally right, is the one who ‘goes
against the grain’. Even the Stoics, who maintained the same attitude, still felt, some decades after
the publication of Plato’s Gorgias, that they had to provide a demonstration, and this is precisely
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what Chrysippus does at our Plutarch passage. Chrysippus’ demonstration also involves two terms
which in our Cicero passage appear in what looks like a ‘supporting argument’: aiperov (Cicero’s
expetendum), and apearov (Cicero’s placens). Both of them are terms with some history in Greek
thought. Cicero’s renderings here are at least consistent with his renderings of these Greek terms
in other contexts; but for the candid reader of the English translation, ‘pleasing’, and especially
‘desirable’ can be misleading, or at least insufficient. Finally, I have provided the experts with
three passages from the anthology of the fifth-century compiler John Stobaeus, who is usually a
reliable source of Stoic quotations, which would make it clear that aiperov is not mere ‘desirable’,
but something which moves our mind and obliges us to choose it, either for its own sake or for
the sake of something else. It is connected with such concepts as ¢avracia, opun and kabfxov,
all of them technical terms in Stoic philosophy. The Greekless reader using only a translation like
Rackham’s may ‘get the general drift’ of the argument; but he will clearly miss the historical and
philosophical subtleties of Chrysippus’ argument.

Does this mean that, unless one can read the original one should not read at all? Far from it. As
Dean Inge said, “Christ said ‘Judge not’: but one must judge”. Most BA students of philosophy in
most countries today can no longer be expected to read Plato in Greek, Cicero in Latin, Descartes
in French and Kant in German. Even in most European countries education is no longer what it
used to be when — to give one example — Hermann Diels intended the first edition (1903) of Die
Fragmente der Vorsokratiker, where the texts are given mostly in the original Greek and Latin alone,
as a textbook for first-year students of philosophy. These days, in most places, one can expect only
research students to read the ancient texts in their original language and context. What we may
learn from our discussion of some of the problems which faced Cicero in his translations is that
no translator, be it even an entirely bilingual and exceedingly literate and intelligent translator
like Cicero, can give us all the meanings and shades of meaning which we can only sense in the
original. The Italian proverb traduttore traditore, ‘the translator is a traitor’, may be somewhat
exaggerated; and for the sake of philosophical education and general culture translations should
be available. But I hope that I have shown how dangerous it may be even to contemplate doing
research on an ancient text while relying only on a translator’s attempt at rendering what must
always be limited only to some aspects of it.

(Tel Aviv University)

Appendix

Latin Greek origin ~ Western

qualitas TOLOTYS quality. qualité. Qualitit
quantitas mOCOTNS quantity. quantité. Quantitit
temperantia owdposivy temperance. (~)

probabile ooy probable (~)

veri simile €lkos > verisimilitude

individuum dTopov individual (-)



inane
evidentia
comprehensio
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KeEVoV inane (~)
Y /7 .
evapyeto evidence (~)

kaTadpns comprehension (-)
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Shorter Note

ANT2VABICBITEEERD -vs &
HiFAO 7 72 v MZDoWnT
AT

—+
[V

=

HHHAMBI O TN T 2 Y AT 3. Tovs édevbepovs "HHAT S % (IC IV.72.VIL.7-8) IZ
BIBICRoNE X ILE 2 REBERVEZ > TR L THIGNE*, T, BR
DEERD vs &, *vrs POBEZRIZE U 7ZERD s IHENS v 13, ROEBFZFTH
EFoTHWNITHIICH 5BEFZERETICHEL. ROEVBBETHE > TOIUIHE L &
W, ¥R, THRFYCTHERRLARTH 2 EEZ SN TS, Zhickh I
T 2 Y HE T Tovs élevbepovs & Tos kadeoravs TREAF DS % (IC IV.72.11L.50-51)
WCEENS rovs/ 70s D& HIZ 2 DDBEBBHEL TV EHABDH B, IELERD s
KEENS v BBHET 2RGRIBAEICERSNT W3S LRV ARV, Buck I kiud TR
DFE L BELBRL D 55A ) & IN., Lejeune IZ LU THEBEMNICHZTINZHE) L &
NEBR+TGTH S, EBRICIIOBERZT 7y Mtk THEINB LEZ OGNS,
Thbb7 72y b LEOEFEEN LHRS>TVLBEEER (accentual unit) DI TIFAE Z
2H, AT IsRwEEZI LGNS,

HEIBEENT 72V P EOELFLEDERSOTORIHEREELTWEILE I »
X, #4387 (external sandhi) DSEEZ > TR B EI D THOLBBANDH S, L 21T
Sucaorepiov (és < évs) TEHFTICN LTy (IC V.72 XL15-16) TIIERETFETH 5 & H3ohE
FIZE D FERMEBBI - TS LE>2TWw3, TLTavAETRERDHEASOED

BEIHESIE %5, (a) s 8->-08-(15x),(b) -p 8> -88-(5x),(c) s 0->-00-(1

*1 BEED o +HEEHRET) TR oPRONTHORIVERINS Z L5, ThzE 1 RIEKE
BLw), 795748 - AX—=T7HETE 1 MEIERIZ a5 n ~DE(L (I NIFETLHT 1000 FH
PoBIokEEIOND) LDAIKEI>TWS, TVT2VAETHE 1 MEBEERBEZ >Tw3,
72 & Z4E funy (< *esmen, Att. evar) "~TH B I &y (ICIV.41.13). & wepavs (< *Bles-r-, Att. yeipas) TF
DRIz (ICIV.721.27,35). E. BEED vo- &, BEFEDOHEDDERD vs Tk v BRONTHIORF
MWERINDFELDH S, Iz2F 2REERL VY, INBT7 VT4 H - AA—=THSTRI 7D
E*a 6 n~DOELLVETH S, F2REEROBIEZ >4 EZEZONZE ;s REERICOVTIX
ZZTREFRRVCOTERT 3, MECOLTOREDFLERTORBF L LTIk Ray, 177-178 23H 3,
BB, IVTFa2VAEDT7 7Y FRFRATHZOTTY 7V FESREMNE LTEKL, RETSLSE
BE L 7=, B&EZJEHEI L LT Liddell, Scott, and Jones (= LS]) & Glare I& L 722307248, Inscr. Cres. D0 Y
I IC 2T, ¥, BKEIEREDIL () IBEHFICL248BERT,

*2 Buck, 67-68; Lejeune, 131.
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), (d) s A-> AA-(3%), (&) v 7-> - m-(3x), () v u->-ppu-(s x)*3, =ZLINsDEA
EbETHNILTIEEISRZ 20 TRk, SHEREHNEC 3 DI EIC (1) E-F &
fExe, (2) BB L AF. G) MS»DHEEL uéav, (4) S DHEEL 5¢ b 6 B 5 HEERE
DHRFDHZETH 5%, £1INSITMAT(5) 5 HDHEE L EBFED S L5 BEFEHD
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mared Soer T RVBEE TV BFA ) (ICIV.72.V1.2)*, mare(d) Soer "REE TV BBE
(IC IV.72.1X.41). 7o petovos év(8), Sucaddero T ZNLL T DHFAIE 1 ADEES L. (BHED?)
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Shorter Note

Sophocles, Antigone 465—468 IZE 1} %
SCRRAIYREIC DT

FEE

o b1 ~ ~ ! ~

OUTWS €UOLY€E TOVOE TOD JLOPOV TUXELV
F) y \ 2 y s ¥ y \ 2] Y ~
map’ ovdev alyos' oA\’ av, el Tov €€ euvs
\ ’ s ¥ k] 14 !
unrpos Bavovr’ abamrov T oyounv vexuvi
’ N ”

Kelvols av NAyouvy- (S. Ant. 465—468)*!

467 Tweaxouny véxuw Zo: fvoxouny véxuw a: foxouny vékur LRS: gueiyduny
véiwy V: (ovr") fveaxouny Blaydes: yoxvvav wives Semitelos

ild, BROBFEEN2HE T 5 Z L TRISN S Sophocles, Antigone 465468 IZ2\>T
FrBERRRR L. Y TURT 2 XEGHRIC OV THD THT S DDTH 5,

WEHATICBIT 3T 7 A b DFEADRIEIZOWVT, Jebb IZU T O ICEE L T3,
ThbbH 1 (1) map’ 0ddev dryos DIER 5 (2) B IKEFERINTWBEZ L ; (3) bovorr’
DHE 5 (4) LERZEIBRONT WS, BHREZ B IRV goxoup & £ HBIET 5 b2,

(1) 12T, Jebb i, dAyos ZEME & L T éori 2\ map’ ovdév ZBIF & LT\,
‘a pain in no appreciable degree’ & IR L Tv>%*3 %3, Z#id Lloyd-Jones & & Uf Wilson %
BRLDLTIMOFAES ICL > THXREIN T 5% (ZOMEIIEELBRL TS
LBbhBDT, M, ARTRNZ), (2) IKDWT, Jebb i3, TRABOETF) 28

*1 465468 DT 7 A MZDW TR, FBEROEAT L L A IClllo7 (7272 L. 465-468 BADS. D72
2+ Z5IBY 31272 > T3, Lloyd-Jones & Wilson® 2> 72), F7-, HAIKF + CHoEAT b, BED
BEXEDHEAPRHEDHAREDBERALZBRT S L 28T, FEEROHMT—HL TR 2EEH
FIZkD7 (L0 BYO—BLBR—XFBLLRIXFE2REAL Tv»3), 2. apparatus criticus
1% Lloyd-Jones & Wilson® DF#RICHLY . FREOBERZEEOHW CHBEEMD L {IZFFEL 7,

*2 Jebb 91 ad 465-468.

*3 id. 9192 ad 466.

*4 Lloyd-Jones & Wilson® 125 ad 466. FRRDEE & LT, cf. Kamerbeck 98 ad 465, 6; Griffith 204 ad 466 etc.
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TBEWRTH B L LT*, E. IT 497 morepov adeddw unrpos éorov éx was; Z 51T 5*6,
R, W3, 2L DERELEVRBENDERBAARTH HVBIETRETH S EERL
T3, LWHZLEBOTVE, LeL, ZNTh, B, Seyffert D éuns & ouns I
BEIET 5K, Meineke D s IKBIET 3R EZHIGRIT TV 2%, (3) 122V T, Jebb &,
ov ¢ éuds | pagrpos Oavovr’ & BTz & EFTHEIC unrpos fovovr’ H3K B Z LIk > T TR
IKRE NIz LI ERICNS NpRBVEBIREXH S, L) I EL2RDTVWE, Ly
L. 201ThH, iz, EBRHEBEIC K > THBI N L & uprpos DRIT/IMRIEZ ANS C
LTCINZEETES, ERERLS, NPT A MOBERZESLT 2R E 326 %
WEERT B, (4) IZ2WT, Jebb ¥, Meoyounpy ZHATERICOVT, Z2D% B
véxwy ZHIBR L bavovr’ dfamrov kA R HIECEZ B Z LItk 2 IO B0 5 THBRFT
Lo LEERL. joxouny vécow Z A L7z*10, LA L. Lloyd-Jones 8 & T
Wilson 1, qoxouny &3 BIET v 74 AHF B2 & LTGRIF*, T L 5 Blaydes
D (ovr’) qreaxopqy 2B LITRD véww ZHIER L 72*12,

*s COBRIGBEYTH2 L) ICBbhs, BE¥RS, TORBRIKESA 7VA—VED7T—YIZBVT,

502—504 (Av.) kairol wéfev kAéos v’ av ebrdeéarepov [ karésyov 7 Tov_avradeddov év Tadw / Tilfeiva; s11—

513 (Av) ovdev yap aloypov Tovs SpoomAdyyvous aéfew. / (Kp) odkoww Suawos xa karavriov Bavav; [
(Av) Opospos ék pids Te kal Tavrod matpds EBRSENTWE RS THS, Thbb, 7y74 TR,
466—467 D Tov é¢ éuls uqrpos Bavdvr’ IZIWV T, 502—503 ICB VT 7ov avradeddov L VA TE D,
F 7 s11-513 ICB W TIL Tovs opoomAdyyvous & LTS 7 LA —VICk2BWIBELZET, =747
V—AEBEFABELTTIRS BH, & wds Te kal Tatrod marpos L SR TV EDTH 3,

*6 COFEFIOFIARBEITRVE ) ICBbD, KRS A —74 ¥ RATRIOERIC, TELE,
ELTTRARVIEEE TR KHERLTVE»5TH S : 499 oot 8 dvoua moiov €0’ & yevrjoas marip;
LA, ik, BEEBHEPL. AVAT—RALEa7T—RA0EZEATICHRY, FLIXLE
b (iigkIcd) AS»ERLEBETTVRB LERBRETH S ) @ 472-473 7is apa wirp 1) Tekovo” vuds
wore / marip T’ &8eddi] 7, €l yeydoa Tvyxavey (E.IT DF 7 A b %EIAT 317> Tld. ]. Diggle, ed,,
Euripidis Fabulae Tomus II (OCT; Oxford 1981) IZ#l>7:),

*7 Jebb 91 ad 465—468 B L T 92 ad 467.

*8 id.

g BE LOTBIC OV TIIHERICE 24 (L ZOUT2HREICHT 2 & I3 TE Vb3 B L 1F, Kamerbeek
D el Tov &€ eufis unrpos(,) Bavovrad,) Mroxouny dbamrov vérwr (ovra) & > ) REXERME (Kamerbeek 98—99 ad
466-68) 3. Jebb DHEEZ B L TR D LB, wThicv &k, 2Dk LiLE - BE
13, D pyrpos #—EBCTHMIREI LT, SSOIKETRBILICEBTHSI (L p.61),

*10 Jebb 92 ad 467. FRD R, cf. Kamerbeek 98-99 ad 466-68. fliZ Awoyouny vékow ZIRAL T 28 &
L T, cf. Dain 89; Grifhith 204 ad 466-8 etc.

*11 uoxopn 3. (7Y T4 AABFRBOCEERS NS L 2 50D) ZEDIF double augment % - 7= 5E¥
KBWT, BEZOMESERINZNICMA T dva- 12KV 3 EEEBHFHR apocope PR E TV EFEHTH
H (Kamerbeck 98—99 ad 466-68), Z D & ) REHlIzflic R o i\, T, jeoyopnp I _EDMEF
DHERIFHTH Y, BRI 2HBIE LTI, A Ag 905 fpeyopecba, S. Ph. 411 jveixero HEET
5% (Lloyd-Jones & Wilson® 73) .

*12 Lloyd-Jones & Wilson? 126 ad 467, Lloyd-Jones & Wilson® 73. Z#., #5613, 77 R F sin BB E L
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kI, YFEMIEBOMESEAE > T B33, 3, AWTIE. YU
TOERICH 2 L Bo 3 XENFHICOWTE R\,

ZHZb, 466468 B BT VT4 TXx—DHEFAIR, BRIBEHTRINSE 7L A —
VOFERRITTDI L TH 3 : 23-30 Ereoxdéa pév, s Aéyovar, Tovw Siky / xpmobeist

4 ~ 4 ~
Sucalq kar vouew, kara xfovos / éxpue Tols éveplev Evryuov vepois, / Tov 8’ aOMiws Bavdvra

Io)vvetkous vékvy / doroiol pacw éxkexnpixBow 1o 1) / Tadw kadbpor unde kwrioal Twa, /

éav & arxdavrov, dradov, oiwvois ylvkvv / Bnoavpov eloopdor wpos yapw Bopas.*14 7 L A& —
Vi TG VIR TRVEY, ZOEER THFICOWTRLELYEITE
BB, ZIKDVTRILRPEBICEONZIET LI ) EWIHIREICNT 2 EE
ZERLEZEDDOTHD, THiZWwIETH% Hom. L ICROSNEREATH S, HlX
B, BHOANT FP— VIR T 37Xy LY AOBRERZORVERHAIN DD LEINT
WBH, LAV DHEEEDRNMNRRIICE T 2 EMUMEIZHASH»TH S  Hom. I

22.331-336 "Exrop, arap mov édns Iatpokdny’ éfevapilwv [ os éooeall’, éue & ovdeév omileo

’ v/ ’ - s o ) \ 7 s ’ oy -~ PR
voodw eovra, / viymie Toto 8’ avevlev aooonTnp pey’ auewwv / vuow em yladupnow eyw

’ ’ o ’ s o [NEY ’ sQs 9 \ ¢ ’ s Yee A \
peromobfe Aedequuny, / os Tou yowvar’ €Avoa’ o€ uev kuves 18° owwvor [/ éAxnoovs’ aikds, Tov

8¢ krepotow Ayaior*15

ST IVA—VDIDE) BRHHRZHALIAEZEEZAT, 7Y T4 TF5 -0 e
Tov é¢ &uns /| pmrpos Qavovr’ abamrov ... [ kelvois av qAyowr LERA T L ED T LB —
FEBYCERTZ2L2051E TROB»SEETNHDHN, AL LWI DI, HEHX
ngn e (), BREREFLATLIOTT) LLIBKROZEEHRALLEDIL
E—EZTCHLI), ZOLE, Hom 2HAL TOABR FETHIUL, LBIIAL
ETXyLIRAORED, BOEVHREATRIEI N ZOME2BREL 0TIk
BB DD id. 349-354 008’ €l kev Sexaxis T€ kai elkoowipir’ dmowa | oTiows’ évhad’

b € 14 \ \ v y o ’ 9\ -~y /7 b ’ ’
ayovTes, vrooywvTal O¢ kat alda, / ovd’ el kev o’ avTov xpuo® epusaclar avwyor / Aapdavidns

T, Svr’ BEFBEE haplography 12 & > T L 7288 vékww A ZI NI, LEEBL T3,

*13 BERBERIE. f Jebboz2ad 467. F7:, BEETIREWBIERIL, cf Jebb 252 ad 466f.

*14 BIZ, JVA—VEHORT VT4 TR —DRAZEET 3 : 194206 Ereoxdéa v, ... [/ 1ddw 1€ xplihar
Kal 76 wavr’ ébayvicar / & Tols dploTois Epyerar kaTw vekpols: [ Tov & ab Ebvauov Tobde, ITouveikn Aéyw, /

~ ~ / ’ / ’ / ~ ! ~ b4
.. / Tobrov moder TS’ éxrexnpurTar Tadw [ wire rrepilew pire kwiboal Twa, / éav 8’ dfamrTov Kat mwpos

olwwdv Séuas / Kai mpos kuvdv éSearov alkwolév T’ iSeiv.

x15 TEZOVWTRLELDBEYITEIRESD, ZIROVTRILRPESICBOIBICEETRS, W)
SNHRLETOBBEDOERICOWTIE, fBic, of Hom. I 11.452—455 (L 22 DT 7 A 2BIHT3ICH
72T, D.B. Monro and T. W. Allen, ed., Homeri Opera Tomus II (OCT; Oxford 1920) Z#l>7:).
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Hpiapos: 008’ as o€ ye morvio, pirnp [/ évbeuévny Aexéeoar yorjgeros, ov Téxev avm), [ aMa
KUves T€ Kkal olwvol kata wavra dacovrar*16 & Db IF, LETHEIZ, BHEEHL Z L TE
BOEBRED LGP TRODZDELAVBRKEVEARAORBEMIICHINB Z LITX > T,
INIENEENZIIRPEBICE 3/ DREDERESIBRABRICEFI N TS, TV
T4 I32—DEAL I "HLEPEETCOESBSELZRYBFTH B0 ZICHZET
ERVILZEIDDELALTHS I HOHIZOVT, ALBDFTHEHLELID
FHIHETELRLILE () HLATVLEDTT ) LWIHIBRBHENESDTIE
BATES ) D

DEz@EE 2 ¢, BETESZMROMEDA, (2) rov é éuns unrpos &\ H FKiL.
(3) fTEIZBIT % pyrpos Bovovr DIBERXIZDOWT, FAIRD & ) KGR/ T 5, Thbb,
S. Ant. 466-468 & Hom. Il. 22.349-354 & DRJICIZ S. DERIZ D &K MIBIRIED &
N, WL, 7V T4 TRk, 7¥y VI RAOBE%REE A -HERELR 7L A—V D

FIZHL T ALK T7HRy LY RAORBEAIZEE 2 CTHEE M Z 2L s AR ED
HLAZRRBICERL TAHAE, LEZOGNS, 2L T, LEOMEER (& Db rov
é¢ éuls pnrpos & aé ... ov Téxev adry & DXTIBBIR) Ik o T, (2) KDWTIX, Kk
I TRBZRAIL Lic=MZ2707%) LWIRBALBZEREL IS (fins), é éuis
unrpos Bavovr’ "RADRDP GEEFNTHDITH, L WHIRBICkR-7, &, 2L T, (3) &
DW»TIE, LA S &, fTHEHICEZ T uyrpos fovorr’ ERT T ETINEEHAL, BIR
TEICERICD 2YUZOEFI ZHABICEEI S L )L L, L, #RTIDOTH S,

Fh, ZOEZENPS, (4) IZO0TH, VEDDOTEERZRBT A EBTES, LW
YD, S. Ant. 466-468 £ Hom. Il 22.349-354 2R L 72 & 2, Z2H 2 H ZOWTER

14 ' ®
&, 7ov ... Oavovr’ abamrov T1)..oxouny vékwt & o0v8’ ws o€ ..., aAo kuves Te Kai olwvol

... dacovrar E DRICESTWB kI ICBbn e Ths, Thbb:

y bl b A b Y
.. aAX’ av, et Tov €€ euns
\ ! s ¥ A4 !
pnrpos Bavovr’ abamrov oyvvav kuves,
7 n 9
Keivois av NAyouvy

() TH, b LAADBDSEENLBDHE. AL L VI OICEHED

*16 TZILABECEINS L2 URPEBIEEHPNETH S ) FIERBIN=THSH) L
HRED L REEDORBEICOWTIE, i, of Hom. I 15.349-351; id. 21.123-127; id. 22.86-89; Od.
24.290-296. & D HiF Hom. I 22.86-89 IKBIF B2~ AR—D, BOFERIZOVTDIREAEELERATY v
JBRERIZOWT, FZXEIALEZ7Fy LI ADBERE XIRAEDHDIZL TV 3 (cf. N. Richardson,
The lliad: A Commentary Vol. VI (Cambridge 1993) 142 ad 352—4) o
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INTIRKILREDBEDE LS, ZDI L2V T, ARXEFELALT
L9,
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bDOD, ZOXMTREFAD—AHGHBERING, LwIHHDIEYKEZED., XK T
noyouny vékoy ZEEFR L72¥19, L L, BRD & )iz, 2 2 DHEPHS 1L 22.349-354 TH o
7LEZRLE, ZOEAMICIERIEY (227475 DOHRINLDOLEEL X5 &) MK
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FIT25DTHoMLTRETH S, WRIT, TNFETEBAL 51T &7 Semitelos DIE
ERTIES 325, Thid, T OV TR LRSI 2B E XFEET 2/M53% D Blaydes D
(ovr’) fveaxopny. a D uoxouny vékwy & RAIEOEBUERZBEDERETHS, LEIBDT
% B*20,
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*19 id.
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IO RZBD, bEHLHE 4D, LESBEHBRHETH S, d2—3 rodro eis Tavrov
ovpméon THRINT-B—H L OO b Lz (KK 2 H %2R 5 BEIE rodro
IZ2WTIE, Adam, p. 330 2H8), EEiA al Z THILICHEATVOBEALD) 6 BRE
LIETHE OB OEHOBARERME, L), THELBIRLIZOPNTHATYS
AL B OFELDEBREME) L) EKRIZR S, s03b TiE, HEEHEDHAREMEILOVT
MHEMa ) BB FonTw 3,

2D molai DIERDEE L\ 72dh, ZNETIDEEITIE modrwal (BUARIZRFEARNE) .
xwho! (R ZD=—MNRFEERE. f 535d). mompal (FELFEERMNE) LvolkGaE
ZAREVLEINTVE, 5, ERALEORILIZR, AEELTLHOEBRL 3R, &
BHD dloes 1E Rep. T228H ). "HREME=HRAELMELZ b OAL ) OREKICEEINS
EATbH B (5199, 53529 DIHAY), 7223, TH L DAL DOFHE, (BER) 1k, BRICLTD
i ) EEND B,

BRBIZ, amoxdewcboow DXEREIT THIEINS, Hhifohn s, OFEKT, '~%, Ith
VBB BRELEZ OGNS, BRE 20X IBl40HRANIGELZ %) 267> THE
By 5, BRRE., "REDLICIDZO2DOEL 50K ANEFIZ ITET D 2 IEFHIN
KEEINZDTHRVLED ) L LT, 17av 8¢ ... ép’ ékarepov DB ZFHEL LTZDH
RIBBICETA X ) ICRRL Tw a0, BXEMRL L TRIAEETH S, HBvid, %D
AERZEBAOHT) L) BERTEHHFEANICE I IREELH 2, ZOHERICBRZE) &L
BHid i,

Stobaeus IV, 1.107 i% amokabiordor TTLICR IR WRD | L \WHEEFTA TV S, LK
F—D2THoAERZEET 2 L WVIEKRTH A I 25, BROBIITAH,

THREB 2

T 2 CHIEIX e3 ZHEFEMEE ady (BRET : Aldus, Stephanus, Bekker, Ast, Schneider, Burnet,
Chambry, Halliwell ; &R : Bloom, Grube-Reeve, Vegetti, ILIANHE) &, GHE gy (K
] : Stallbaum, Baiter, Hermann, Schmelzer, Jowett & Campbell, Adam, Slings, Shorey ; &R :
Cornford, Richards, Griffith, B§R) & T, ZAVTLNTVRB R TH S,

BB ady DFEA I q BA (Monacensis 237) TOARFEIN T3 (HL, HET
HERT BB, MENICHERLIZZT ARV P 113v), q I3 Boter, p. 42 IZ K 1UT 15 RO
D #ffiv A4 F—EXLD T, XMENRILIIE:, BELRLHEEZINS b (Florentinus
Laurentianus 80,19) d&®, fiDEXRIZ Z DFEABHRE I N TV I ELS, BLTH
EDAFT VBT BLELT, BZHKEFHILLBBETHS ),



66 WERY

EAEB)ERATHD L, BEIITHERIC mods D> molreia LN S, % { DIER
Fix "uoRY RiE) LHLB DS (Grube-Reeve, Vegetti 5), ZOXARTH Y R ITEHFH T
AouonTw3DIZ LT, ERID d7 T molreio £\ BEFRINEE T30 C, TEHH,
ZIETAREREDH D (ILUA), alos iE. 7is 28I BEX T “no other” NDEBE L 25 (LS]
aMos Il 1),

fiFc TRY R, Bfly, 2EFICT 2L, TBRRICOANICOERICE S 23— RER
Lic %3, LL, RV RIEDWT TEE\; 2L 38071, [V.421a—< ® V.466a
(bo LBEFELRRYR) ILhh, VIILs66d TIRAERY ZDMHIZHEBHL 5N 3,
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DEBEETEEZXDILWPTES, :

E&E oy DBE T(EAREH L) BlOAF Ty OFEKICZR D, “there is no other
way” (Cornford), "Z 9§ 2BSHcIZ) (BEIR) tvokFickhs, 2 TEELLTES
s i TR Y A, (Griffith) 2> THESL (BR?) 285 L. EENCERHEOBALEALE
BRich 2, Z20HE, ERLIIEERICO»D 5, AT, s ZHHEET "TAIZ) LH
ZHEEELH Y (EBEBROTIER), TFARICHOAMIZH) L WHRETIIEBRLLT (R
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FREBHERICE>TIRVEY, TAIR) EEERZEZSI LI, XIREEL W EHNT 2,

WIRICE &, EROBEMITIH S, FRBETHRULTBRBETH S5,

FRIRED

d7 eis 70 Swardy 1X, BE TARELIRD ) LWIRGET, 77 FVEEETIE 166D
% (Rep. T, i 381c7, 464d3—4, s00d2, 587a1), 723, T DHIIHEF L Z D Lk
2RI OPEETHD ., HMICAVONEDRPPFRERTH S, T, dvjid TEL
%) DEWRT THM) dlos KNIET 5, ZOXRTIZ, BYOHKT, AR b DL
BRET 2, Lo kBHR (EREOTR) ZHIT TR0 Lk,

d7—e1 ¢ids HAiov 18y T(Z DEIH) KBEDOXZER 2, ik, "EF T3, 2EB%KT 250
KB TH B (LSJ pdos L1b B8 : 1L 18.61, Eurip. Hipp. 6, Hel. 60, And. Mys. 68.4 %), T,
BHREPEFZIERT 205 (Aesch. g 2224 %), I TRE cED "KBOHRKR. X
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W3 (Vil.sisez, si6bi—2, s32c1, cf. 517b3), CHDRICERZIIERIIR NG o7,
Pl EDBE 26, ROREZBREL 721,
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FOBRICE > TH, BLADEDIELZ LIV DR, £ S bBERTHL Q-
TEEFS, ZNMUMICBILARBICELS L3R wEs) L, ABoXeRs L
BREGOE, B, SN ZRCHPSES OEBES T VA bORDE, MRICKL
TEHADVEONDEEA) ERTH->TWEDTHh, (2) o EALRER DRI D AKIC
BERICRIBRVLESLI L, REZDBEELVI L LDENPS,
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Shorter Note
Propertius, 2.25.1 {281} % unica IZD2WT

FEE S

Vhica nata meo pulcherrima cura dolori,
excludit quoniam sors mea saepe ‘ueni,
ista meis fiet notissima forma libellis,
Calue, tua uenia, pace, Catulle, tua. (Prop. 2.25.1—4)*!

1 unica] Cynthia Phillimore 2 excludit] excludi Scaliger ~ ueni N p.c.,
IIT, S p.c., T'YC: uenit N primo, S primo: uehit Lachmann: fuit Wart 1992

A5, Propertius, 2.25.1 I8} % unica ICDWT, 77 R FDFHAZHEREL 2 0F /-
BHAGEZREL, Zho2HEA T AFLEORREBEET LD TH 3,

A INTE S unica I LT, Cynthia &\ ) FEAZRIIRE L 72D, Phillimore
TH o7z, Hid. Cynthia DEEHDHY ‘C 25, WD 7 O IZFHRILF rubricator TEHNT
BY, INBHEERLEZ LT, BEZAIRZE52 % unica~L8nl, L#EHTIDOTH
3*2, ZDFHAIE Goold*3, Heyworth* IZ X > TEHRINTWE A, LY bIFHEEIX, *#
DERIZBWT, cura BB E LTV 3DRE_ORAFHATE 2 &HTHY, E5I1cH
FLODIE cura BAMEE L THRE LB 24T TH S, LERL. 2D LI ICRAKEIZE S cura
B2 BT T 555,

L2 L., 2 Cynthia &\ 9 gEAIIE, U TIRRTZODORENFET 5,

Z—I%. Cynthia 5 unica IZENBBOFABPE VAT LIZV IRV, LWwH T
LThB, ZOBRESNIGBBER unica BN LI EREARE LB EH a0
bDEV)HIRBRZ BV, 70XV T 4 7 ADEHD P TROBENIZ VEELHA
TH 5137 D Cynthia 23, & ZAPB—ICOHFHEOFXFE C »ESLLL LT, 20T
T2 BEARORBICH > 7= & bE ZLEHY,

BIE, Fedeli BT B LIS, 2HZD7IRVT 4 TADERICBVLT, FHOMHE
DiZ Cynthia 23 & & L THRNBHZVD LD bRV, tw) 2 e THB, &L A, Cynthia

1 77 A MIRSBOBELDRAT 5 L 2 BICHEYLL | apparatus criticus 1 Heyworth? D&% b & ic
BE LD, BIT. F27AMIZOHFHICE>TIIHT 3,

*2 Phillimore 9.

*3 Goold 174.

x4 Heyworth® 76.

*s Heyworth? 217—218.
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DI L L C—fTHDONI Y X b RICEAN SR, ZOMEIX, HTRE»S _FEBHTH
X6, foi2—fl, HOME D ICERKE LTENS DD 1.1.1 Cynthia prima ... TH 5D, Z
niciz, BI23X0L2HSHICLFHROREZRTT 5, LVIFAOERDDH 57,

WXL, 7aVT 4 7 AOFRDOERZEE 2 - L &, AFICBLTH, ZD&IH %
RENZMEIC, BEAFAFEL LTO Cynthia 2, I b IEED unica ZHEIEL TE
T, BATRETE RV LI CBbNS,

trL A, [REIX, unica... pulcherrima... cura &\ 9 ZEOBAFAVLFAICID 5.
—RLELIADRERIZEIBRT 2D, EVHITETHS), TORICOWT, M
TRRTZODEZIBREEINT 5,

Z8—I3. unica i pulcherrima ZHFAL T3, EEZXZI L TH5B*, ZDEE, unica
% pulcherrima cura IZfEE T % Z & T, B—REMICET S THE—D, L) BERPFEXL
KbnsZtichs,

ZE1%. unica % femina IZEH T BFE2 > T, pulcherrima cura 23FEKE & LTHBEL T\
5, LEXBILETHD*, DL E, unica (sc. femina) A pulcherrima cura IZ & 2 T W
WMZOLNBI LT, Z0 H—D, L) ERIIMERFINE Z Lick?,

HIFIZDWTIE, 70T 4 7 ADERD & USRI DET & L vexo, &) [Kbs
METH S, 7, FITRL-&HIC, pulcherrima L HICHVWO NI NEZEFHTH L
T, unica 5 "ME—D; LI ERPBEEEROATLE) 2L, AFLEDOERIC
OoTRMEICEZTHSY (ZHIZDOWTIX, of n. 16),

BEIZDWTIX, Fedeli 253 % & 9 I, unica nata 2. # AH] pulcherrima cura 241 L
T meo dolori %% (pulcherrima cura & [J#ERICBIH ) 22255) BAIL T3 & L, HFEE
% unica nata meo, ..., dolori £ T3 Z EMEZ onB*x11, Lpl, BEOE»SRTH,

*6 e.g. 1.11.1 Ecquid te mediis cessantem, Cynthia, Bais; 1.19.1 Non ego nunc tristis uereor, mea Cynthia, Manis;
2.5.1 Hoc uerum est tota te ferri, Cynthia, Roma; 2.7.1 Gauisa es certe sublatam, Cynthia, legem; 2.16.1 Praetor
ab Illyricis uenit modo, Cynthia, terris.

x7 Bk, n. 6 ICBF 2 EBOTIEDL &® T, Fedeli® 707 iflo 72,

*8 Rothstein 368 ad 1.

*9 Richardson 284 ad 1, Fedeli® 707.

*10 SEEEBToFAEDRY Tld. 70NV T 4 7 ADEHIZE VT, unus %V> L unicus 235 Bk & 3
3 (L. FiEBEELHERA) T2802MIcRET LB TELL2 o7, solus LR EZDWITIZOWT
i, —DBE LT r163s BREINAD, Thd, BRT5L )i, WENEELERIIHMAL I
WA R (vid n. 13),

*11 Bl E DI Fedeli® 707 1ol o7z, 83T % X 912, Richardson 284 ad 1 b AN QL 2RAT 3
(vid. p. 71)0



70 FEFERE

Fedeli B & 25217 2 55> 5 R TH*12, natameo ... dolori I E# pulcherrima cura IZfEbH
NBERETIRRVES ),

Z 2T, AF. BEDOVUED S, unica ZHMZIVERICa VR TO, LuIiFHk
HFEEZRELZv, Thbb:

Vhica, nata meo pulcherrima cura dolori,

ista meis fiet notissima forma libellis,

E—ADR L, DL E LD dICEEN, RODELVONADOREL,

ZDELID, OFRICL->T, RVASNLDDLELEBES),

DX BERITIZ, UTIRAT X IR, DR )EMIL 7805 5 :

fortunata, meo si qua est celebrata libello!
carmina erunt formae tot monumenta tuae. (Prop. 3.2.17-18)

RELLTHE, OFEIZEH-T, #HEILFEION-H 61T
ZFHiI. BEHIOELID, ZNELEFETORSHMELBEA5,

Thbb, 3.2.07-18 & 2.25.1,3 ZHEK L7 L &, 7, fortunata & unica & WHBHE
FALEHEICHNL., ZN 5T si qua est celebrata & nata ... pulcherrima cura & V> 9 G 3CH{
X LB IN2LEAD, ZNZ N meo ... libello & meo ... dolori £ \» 9 FEROERKLH
HDERZHESTHRVTED, ZDOHED., meo... libello & meis ... libellis &, erunt I fiet
& . formae... tuae |d ista... forma &, tot monumenta I3 notissima & %3, IZIFIEREICTIG
LTWw3DTH 5,

&, 3.2.17 fortunata ?* femina IZHT 22> THIZI ¥ SNERIC I V224
NTVBDIE, ZUMFEHERI siquaest... DEXERLZINTWELS5THS, Lo
L. fAlx, 2o, FTOFEICE W TEEFD femina ICET 22> THZIE SN,
8L LHRUILDBAELEINT VS, LLIHIBEEZERALLZY, T4bDL, 2.25.1
unica b 7z, femina KETEFEZ > THIUZI¥ OGN, TN E->TERL T4, tw
INRETRRL., Hi\THWDEEZ > 7 pulcherrima cura 2MARRIIIZE WHEZ T 5,
EEZDDTHS, cura bFEED LTS X ZBRT 2D TH 2256, M(E—AD)

*12 cf. cura %3 dolor 295 # & LT, Catul. 65.1 Etsi me assiduo confectum cura dolore; Lucr. 4.1067 et servare
sibi curam certumque dolorem. nata 2}AEIC L 2 VBRI PENERTAEAZMEIFIL LT, Ov. 4m.

2.5.4 o mihi perpetuum nata puella malum!; 2.17.12 o facies oculos nata tenere meos!
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Z1 6 TEwEHBELYV) MADE) ~DBTIR, BREWVWZETHA I3,

X 512, unica (sc. femina) & FEr 2 EITid, KFDKE 48 unasatest ... femina & DX
JE3 & DHAREIC 2 B, L\ ) FIEDIDH B*14, Richardson b ¥ 72 AFFfT% Vnica nata meo
(pulcherrima cura) dolori & .7 L. “The one woman born to make me suffer in love, loveliest
of troubles” & . unica % femina THiV> cura L ABDOHDE L THMRL., 48 una... femina
EDOMIBIZHERL T B 25, KRICBITZAHREORRICK->T, TOKHIHEA
WERETIVIZIHPEEOHZBPUHE LB, LYLLISIKBEBIEOERT S
2S5 Z LAAREIC R B DTH B8,

IDIZLEBEZT, AFLEOEERZEZ D25 RDXHILEETHAI). T
by

120 HETHN—ADKICEFZE VT 5 2 LoBEOREEL2, REF2zE( L
TREFEABRIIBADORNY —FHORFILT B LICL>TRLTWR 3,

21-38 ! I E D RIEEFHEROBTCH TNLORRCHF LOONBZ I LIZkD, L)
HOBVER, K2HS7IEH» D DBIZRELITE I LICE>TRLTWS,

39-48 : BARKICFEHLLLIATFEREHLEDLETEXRZKRELSTEEITH
3, LWHEER FREBINUIPITIZZLICE>TRLTVWS, ZIZ—AT
i

FADNVY —Fid, #EehNLZIFrHEFIT TS TE L LItk —AIR
ALBETZDIRBIBLAADIE, BERIEFEHLTHLZOABDEIHE LI LIRS,
EWVHZtE, BODPUBIRNREEZILBOERLTVRBEDTH 517,

botdb, FADRNY —F8 TF—ADEK) LE->TH, TNRBFavyF4T7DZ

*13 TDK)LEBE LT, 1.16.35-36 sed tu sola, mei tu maxima causa doloris, / uicta meis numquam ianua
muneribus, ... Z#U, unus % unicus IZT 5 solus B LK EWTHEHTHH B, KFTH 7,
ZOoDuBELBRENIME»SEXT, () E—DE L, BEEFLOIBRKOERTHIE L.
(-o)y LEBRIRETHSH, ThHbL, H—DF; 5 "BAOER, E6i12 TRy twHi¥t. &
FIBERLEFEFTLIT TS, SVBRIAZEVETILICE-T, Z20BATH 222 HEICL TV
20DTH5B,

*14 Richardson 286 ad 48. Z#LICX L T Heyworth? 217.

*15 Richardson 284ad 1. 7275 L. BIAZEICEIT 3 TRIZEEICL 3,

*16 W ZIZ, FAlZ. Rothstein 5?. unica A pulcherrima cura Z T L T2 % & v ) BRI, EFLEEOHE
Royoli@EBH2, LEZXD,

x17 IR BHFERZRLICEZ T, £V 7RV TF 4 7 ZAOEROBEMEIZ OV TIZ, of Benediktson
34-36.
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ERZEBLTVLRDTIERVLE, HE5WIE, ZIT) L THRERF 2V TATDOILEL
BEISLIELTVEDOTRERVY, EWIEEMIZESTHS ), unica 5 Cynthia
ANDBEBREIN TS Z LAE, TRICZ) LEMERRB > TOZ EERLT,
MEE. unica EERINTLIE, BEFEDONZ, Fa v T4 T7EBEEhBZI LIRS T
H25H, LdL, FAODNY —FiF, T2 TR, BEAT—ADKIZRLT—HlE LTid
ALEIELTVBREHILBbNS,

BIBEI1RIBOT, FavTF4A T \DBIZELBFAORNY —FiF, BE EA
R TRETENZEFASEDEDIRZL Tk, LEExs HEMHETHLRE
DTWBELBINLT, B 5DBERDELICIEE 2 ) BE L, ZHIZESY
WEoThD "RIARE) ZOTHY, OB THNSEITL I LWTES, LEZIDDL
THotx20, LhrL, WER, FADRLY —FiZ, ZDLIRELARCHEL 7 MERlL
) BHEICTHPOTRLIDDTHS, LHISL. SAVEADEERFRY)THEI R T
Bhaokw, LERTS, POTHFRES>TRITEOI ) CBROLNTVAEEALEAD
Fcura A D= A, LDBRIZ, EDL I3, oFEOHESLEEZHFILZVIERT
DEDEBDD Tcura fADE=A, LOBKRLE, KE - BESAELZLDTH 3,
EWVIHIDTH B,

HoDEDRHERZHET 22 LT, FADOUBIR, —R, BELE20E ) IZbBdb
hz, L2L., IhEFCFEE2BIAREBFIE - TCELHSOEF L ABMBOZEOBIC LR
N3, LEIHZ LR, LA, BOEELDTWS MERDH) B9 TEITWRELD
HEPICRAKTEBED DD TH o7, LARDTRBILLALTIREWVES I 2,

7a )7 47 A&, Cynthia TiZ7% < unica EET I E T, REFONE X 274
TEREEINIHEOLLDAEEZ, —ADKIRST—HELTRBRLEIELE, BS

D TR BEEHD T—BOE DVEDLLT #2185, ) TFE., 22
% BON) ODEYOBKE - HEHIVBHI2DTHY., unica LWVWIHIEEIIX, ZD &%
M1, DEDHEZRCRL TS LI iIcBbihis*, (RFEKE)

*18 1.1.17-18 in me tardus Amor non ullas cogitat artis, / nec meminit notas, ut prius, ire uias. cf. 2.25.38 unus
quisque sua nouerit ire uia.

*19 I1.I.31—32 uos remanete, quibus facili deus annuit aure, / sitis et in tuto semper amore pares. cf. 2.25.21-22 tu
quoque, qui pleno fastus assumis amore, / credule, nulla diu femina pondus habet.

*20 1.1.35—36 hoc, moneo, uitate malum: sua quemque moretur / cura, neque assueto mutet amore locum. cf. 2.25.1.

x21 ARIE, HRKEEEGHENARE T 2014 FECHBEI N, 157 VERGESR) EFhsdgEYy)
KB ZBHPSERE/ TS, LD b, FFORFBEHELINALELRBOPIIRKRE AH 51,
BIESCRIC DV T THNTR 7z, E7e, ERICARZIER - KT 3 1ch > Tk, ZHDELERE
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Goold, G. P. ed., Propertius, Elegies (Loeb CL; Cambridge, Massachusetts and London 1990).
[Goold]

Heyworth, S. J., Gynthia (Oxford 2007). [Heyworth?®]

Heyworth, S. J. ed., Sexti Properti Elegos (OCT; Oxford 2007). [Heyworth®]

Hosius, C. ed., Sex. Propertii Elegiarum Libri IV (Teubner; Lipsiae 1922).

Hubbard, M., Propertius (New York 1975).

Kuinoel, C. T. ed., Sexti Aurelii Propertii Opera Omnia (London 1822).

Paley, E A. ed., Sex. Aurelii Propertii Carmina (London 1872).

Phillimore, J. S., ‘In Propertium Retractationes Selectae’ CR 28 (1914) 7-12. [Phillimore]
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BhoBL0BEELIHER2HEV:, HERLOHBE CHLOTTX AL TOALIC, ZOHEHED T
BHEHOBERLL, EH, FHCBIRMII. EZ0BECRTIHOTH 3,



Shorter Note

Statius, 7hebais 12.536 oblique D EBR & RN

LI+

AF—=F4 DR TF—=NA Ry 12BTE, TV ATV = OEZIERL THUE
THRFPe—<ROIER L L THEINTHWS, Ll BEL L TCRIEYICRST
VRRTOEBEDORKEE Yy XY a7 —3, XHANLHELZ LA R2EIELIE N, 7—%
VADEZRE L THIFIR->T S, ZORTFERTCTTF—F 4 DXL BB RT
I, oblique LWV VIHIFEBAVLNTVE, ARWOBMIZ, ZOHEDEMLEKRE 2
CIADONT= a7 VY AZHSHPIZT B LTH S,

¥9. MELT2HEZEUNREELZBMBT 2701, TF A PEXZMUTICEIH
T3,

ipsae [= Amazones] autem nondum trepidae sexumue fatentur,

nec uulgare gemunt, aspernanturque precari, 530
et tantum innuptae quaerunt delubra Mineruae.

primus amor niueis uictorem cernere uectum

quadriiugis; nec non populos in semet agebat

Hippolyte, iam blanda genas patiensque mariti

foederis. hanc patriae ritus fregisse seueros 535
Atthides oblique secum mirantur operto

murmure, quod nitidi crines, quod pectora palla

tota latent, magnis quod barbara semet Athenis

misceat atque hosti ueniat paritura marito.

Z @ oblique &> 9 BEFEIZB 5 2N F TOMMR, T4 L Mozley  Shackleton Bailey
(UF SB) 0B, MECRBINERIE, ZNTNRZ>TED, BEIFPNT
WBDPERTH 5,

% 9" Mozley 1Z. sidelong gaze EERL T\ 3%, R L EFR2Z N T 5 &, oblique &
operto murmure %% With hushed whispers and sidelong gaze & ¥iF L CRINTE Y, T}
O THEDRIBMOAELFITREINTR3D0b9 5, ZHUHN LT SB DIRTIZ,
BIZ aside LRENTV BRI T, BT LOIEBMOBMERZRL T3 LIFRS kv, &

*1 With hushed whispers and sidelong gaze the Attic dames marvel that she has broken her country’s austere laws,
that her locks are trim, ... J. H. Mozley, Statius II (Loeb) London, 1989.

*2 Aside among themselves the women of Athens mutter, wondering that she has broken the austere usages of her
country in that her hair is sleek and her bosom all covered by her mantle, ... D. R. Shackleton Bailey, Statius 111
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L % mutter X wonder D& L FEURDOWT, HSVEENTIZLL HO) o) BEEIL
RFES EBERL W LELEZIGNS,

L»L OLD Tik, (E#MzAE—F256007%ET) Mok EHRTH2 LIRS
nTws*3, L bHAEH obliquus DEHHETIZ, TEEZ ORI, 2RL TS LEIN
TWw3*, —7 TLL Tit, OLD D & ) ICAE—F L ERMRIRA I T 53, "HERE,
NEELZ) EVIBREALRIN, ZIRBLELIFEENESEIN TS, LHBAZ
NTw3*s, L3> T TLL DERTIE, TF—14 23 OZ0BWHBELTH, TR,
LWIEMETIELRL, TEERL) HBwid TEL) LI HRETALEUCRIT T, HER
LICHEET 2, OBKICLE->TWBEEEZOND, £, OLDD LI KEEZLD5)
Lo LB AREBERL T TR, bo tERNE TBER) 2L oBBHLRENER
INTVBILIHERTIDEVDHSKES),

IDXHIT, TOBEHICBVLT T#d) THEOREAR TR HKETRTHY, &
ELICHEET S, LWIRKICERTSZLOAHTH S, LrL. 2 I TOXRIE
BELT 57 RLEyRY) 2T —PBALDEHR2EDS LHIDDTHBMUE,
FEE2DRERTH-> T HBEFETREFBIIICw, . T7—f 25 IBVT
oblique ¥ 7zi% obliquus 73, FHEEPEETH 20 E»2MbT. RETHALF/IOVTH
WHENAFIZR SRV, X 512, mirantur, murmure &\ HEZ DD OPHELRNRE
R OREETR L IZEVEEW RIZ, secum mirantur, operto murmure D EH 5 b §TILITEY
DRNRANEEBEAVLTIRES T, Zhblbic DEEL, k) &I kv, LT,
ARG TIZ oblique &\ I FBIREREBEUOVLT VB LI RIHRICIM -7 LT, TEEH»H
B EV)DREBENICED &) REfERDOD, 2 IIIED L) RRENRBEIN
TWEDOD2EET S,

HEFBIZBIT B sidelong gaze BEBFEIICED & I LEREZEKRT 205, HEAFETED
Fhciz,  THMETRS, B EORRIALIKEATRLOD, KL LESZORE
BRI ED L) BRITRZERT 2D, $7ZD=a 7V RRBEDEIRBDED
. HELVRESH 205, I TRETEMTAREL LT, I7—,31 X 1.675 obliquare
oculos DABIZE R TAHA LI, RV 2 XA T —ADBESDRTREHEZ7VIRADT F

(Loeb) London, 2003.

*3 oblique : 1. slantwise, at an angle, obliquely 2. (of speech etc.) By implication or suggestion, indirectly b. with
sidelong glance.

*4 obliquus : 4. (of glances) Sidelong (usu. implying lack of frankness or sim.)

*s oblique. I.proprie: 2. translate: a. usu sollemnii.q. per ambages, modo ambiquo vel non aperto (saepius animo
maligno, hostili ...)



76 IHHE T+

T—AFPREILES I B 2B LRORICEINIZROBETHS, ZITHVLNTVS
D% obliquo £ WIHIEFTH 208, BREINTLEDIZ TEBREZHELSES T, L)
BECTHE I LIZHBETHD, I LADIDEDITEER LD S > TR AREEZEL T
V5 Z L IIREY TRV,

MEREEFICE T CRT SR EVRHBEDR, ) LEDEI0REOENE L&
252t BROODNDONDBRREIZES LTCHHRRZILTHBL, IPY V204 —
T7ATFATy 321 DI S BRERT B LBTEZY, THEZEITS, LwHThL.
SLAAADERRBTEILEFE-RELTWEY, 20T TIEERL. BLLLBERR
BORHELTHOAVLNTWEDTH S,

ZIT, ZITREYT MoK 2 THFE»OBBEES T, LWLIEKREREL
T, oblique KT 2B L EMOBRICBIZHEERILTABLIEET S,

5 — N4 23 1281} 3 obliquo £ WIHIBFADOREICERL TAS &, HBRIZERS 3
e BEST) LuHIBRTHOLNTWE I Lbh 3, FlziE, 8% 682 7Tk, &
oo gEMEEL L THWEES T, LI XRTHVSONTE DS, 12 % 749
TICBLTIR, BADESTWEIROERZBHICRSE S, LWIXRTHVSATY
%%, L7235, obliquo &) BEFIE, BPLBDO X ) ICERIBEEL T ETDOHD
A 5 DB THE BN THEL IO FAIIT>TLEY., LwIiBfERZELTY
32Litkd, IhEFEBRICHTROTAHANE, AREEFZEFoTCIRRTVLRIRTER
DT, ASHOBHDDICZDOEMENR, BRSO LTLE), LWIBEERELTY
22tz 3,

L% L. BIFD oblique % obliqua, & %\ i&Z LICH T 2 A obliquus % £25 TH,
TR R EDELET L THLONIHAIIZ, BFHLIZERD ., BT L bEEEZNR
oS LT3 EIRRBORY, BLANRALERBEEINTEDY, BEICE-> T
AT 5, R EDKEBNLBETIZAHE I LPbI 5, 3% 377 fTD obliquo lumine
BEBZOHNCHT-5*10, TR, RY 2 XA —APBEHOF T, THHDEWVWTT?

*6 deiecit maestos extemplo Ismenius heros
in terram uultus, taciteque ad Tydea laeuum
obliquare oculos ...
*7 udv Tpéoas ovk avaxedvw BAépapov, Arpéws yeyws;
*8 ille nihil contra, sed stridula cornus in hostem
it referens mandata ducis, quam prouidus heros
iam iam in fine uiae percussam obliquat ...
*g ... ille pauentes / obliquauit hasta duos ...
*10 non me ullius domus anxia culpet
respectentue truces obliquo limine matres.



Statius, Thebais 12.536 oblique DEBK & RN 77

WITRET =4 ORICEEHIRE T, BRELLORBBLLroBENL LI R I LI
Wbl kv, LABRTHwSE, RY 234 r—2ADFRBFORE IS 55, culpet, truces
matres £ REEINTWB I D5, HERODEBRIEFT L WIEHCHL B, B2ES
LTwaHIITRENI EBbh 5,

DI ELRRY—FT 4 VRUANDORAGDS L DAL %5,

T—=7VL—A4 7R TEEDTI /Ny 25 I3 obliquum respiciens & \» ) RHA3H 5 H5*11, T
NEeNZEEZEZONTLESREARDY, ZOFRRERE L SLTRE7 4 —T 4 RAHL
THIEIZEFRZ DTV 3 (expostulabam) £ ZATHE, ObFITHIRY THFEZ W
RET, FZHFRIZ THE LrBIATuRYL, LLIXRTH 225, AR1SH
BOSEN TV EDITIIEVI LIZAOH»TH S, T, HDL0PLILADAEILED
BEDBEL 2HRMED v,

EoIceR A IF2LRF—R3 706 T, 7 L7 ADBRBEOTH %2 KE ORI BE
T, toruum et obliquum intuens & V> 9 REDH T 3*12, ¥ h OIEE LA ICAED
REMBETENE O TOERTHT FL I RDAREL 2 2 L EEICAE»>THE>TE
D, ZOFRS S VTWRIRTIREL, THRES T, LWIHIBETIRDHD 24w,
ZIIRADONTEIEL, D50 I LADETIREL, RBIIHTIHRVEER. H
Z2LIEIHLZIINT M THELEZLBILWTES,

ZDEIICRTLBL, BFELE LTDobliquo 1& ST, AAZEZ S, L) EK
THDH oculos ZHWEEL THUE THZES T, LI BRICZR S0, BAFALZN» LR
ELEEFEOBEIC TH -l LWIHILFAPL TR LuIigFALET L GaE,
BROBEARPNRIZEDLH>TVEHIFTREVDT, 2L HOEE (¥7-138E) 2RL
T3 thbhd, $ZNE25ERITREBIE. NREZEHRT S L2EEEL -V
EVIH) EBHERETIER,, BEPHEL OB LBEICHE TS Z Litbh s,
(Zhu, BBL 7 TLL Dt & b EHT 5,) L7dioT. T I THEL T 5 oblique #%
RLT03IET0 "FHOOER, L Tk, "ERENRD BN TWS ) DS OFHHA
EHBLTBHILICES,

*11 Ac dum salutis inopia cuncta corporis mei considerans non avem me sed asinum video, querens de facto Photidis
sed jam humano gestu simul et voce privatus, quod solum poteram, postrema deiecta labia umidis tamen oculis
oblicum respiciens ad illam tacitus expostulabam.

*12 Mouere cunctos monstra, sed solus sibi
immotus Atreus constat, atque ultro deos
terret minantes. lamque dimissa mora
adsistit aris, toruum et obliquum intuens.



-8 IWHEEF

PF—nNA Ry ZBIT 3D (LB 3.377 UAD) AEbRERRIC, THFE2B2%5
T UAOFTHHABBEL %> TL %, 1% 447 TP obliqua tuentes, 4 % 606 17D tuens
obliqua. 10 % 887 T obliquo respectans lumine D & H iz, TH, 74k TR2, L \WwHEE
ERUDWIHEIE, HFEL SEBISEN TV 30 TR, BRI S D E{LbE
CTED, 2L > TERPHEBEE 2 RFEHL DT T 4 TR EBIREINT
W5, LERLIABRYEERbNS, EDHEATTH 3 oblique &\ EIFD . obliquo
lumine L FIUIZ & 22>, & %\ IZESEE mirantur 2 TH3 ) L W) BROBFTH 2 & Ak
THOE, 7T7—FADKELIEEYy RY 27— ICNT 2EB2ES LTV EELS
ZLEDVTES, ZHbZBT7V—VORERTT—F A DRIELDOERZRU»SEDT
BY, BXoiiZzoHEZRS I LICEREVBELR D ZEL 3MHBEORVIETHD,
ZOBBHBNNT VIS WIZD T 2EBIZ R,

T, HRBEF BN TII VWY TRD, 1IThoTw3, L) DIREERICE
DEIBRUEZRLTRBEEZONDEA D, TTIRETL TF—L 25 IZBWT
oblique B XN ZNICEHT 55D TH) £41F TR, LwIHIFB LR/ L IBALREN
LTk, TR EBRD TR2, LI EELHETDWB L LT, (1) obliqua tuentes
(1.447)« (2) tuens obliqua (4.606). (3) obliquo respectans lumine (10.606). & 5 THy (¥
72ix TE)) LU BlE LT, (4) uultum obliqua madentem (3.266). T ® 4 D% HK
93,

(1) 1.447 obliqua tuentes*13
BOFZEVERITEIPSTVIRET F7—RA F AOBORNIC L E DB VLR 2
FAT =R, 1ELEFACK - AUBMICPoTRET 2 —T IR LEEDLY L, HE
B -o TRRDEMEZ I ZRIT, BELZEEOILTFI—X R EBEOND S
Hobh THEZI EFTEAROXBELMCALLETOIINL, FXVENI->TRE
AR T RIGD—283Z D obliqua tuentes TH 3, 2L LTk, BPLICHDLEEIC
LU CHBREDEEL, L WINHIPIRBOSNBBETH 5, mixto clamore, turbatis
uocis amarae confudere sonis 7% EDREN» S, EX_ADOEESEBEREICH D B\ IZH
BICRA T3 I Ldbd s, ZADERIAET SN THB5EIR, FHHLILLTWET

*I3 uix ea, cum mixto clamore obliqua tuentes
incipiunt una: ‘rex o mitissime Achiuum,
quid uerbis opus? ipse undantes sanguine uultus
aspicis.” haec passim turbatis uoci